
Läs dessa anvisningar innan du använder  
apparaten. 
Släng inte bort, behåll för framtida bruk.

Læs venligst denne vejledning før anvendelse.
Bør ikke bortskaffes. Behold for fremtidig  
henvisning.

Lue nämä ohjeet ennen käyttöä.
Älä hävitä: säilytä myöhempää käyttöä varten.

Vennligst les nøye igjennom denne  
bruksanvisningen før bruk.
Ikke kast den: Ta vare på den for senere referanse.

Przed użyciem proszę zapoznać się z tą instrukcją.
Nie wyrzucać - zachować jako źródło informacji na 
przyszłość

Перед началом эксплуатации обязательно 
прочтите данную инструкцию.
Не выбрасывайте данную инструкцию: сохраните 
ее для последующего использования.

Παρακαλείσθε να διαβάσετε αυτές τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Μην τις απορρίψετε: κρατήστε τις για μελλοντική 
αναφορά. 

Kullanmadan önce lütfen bu talimatları okuyun.
Atmayın: ileride başvurmak üzere saklayın.

Před použitím si pročtěte tyto pokyny.
Nelikvidujte: uschovejte pro budoucí použití.

Pred použitím si prečítajte tieto pokyny.
Nezahadzujte: odložte pre budúce použitie.

Kérjük, hogy használat előtt olvassa el az utasításokat!
Az utasításokat ne dobja ki; tartsa meg referenciaan-
yagként való jövőbeni használatra.

Leia estas instruções antes da utilização.
Não as deite fora: conserve-as para consulta futura.

Please read these instructions before use.
Do not discard: keep for future reference.
 
Lire ces instructions avant utilisation.
Ne pas jeter : conserver pour référence  
ultérieure.

Lea estas instrucciones antes de usarlo.
No las deseche: guárdelas para tenerlas como 
referencia.

Diese Anleitungen vor Gebrauch genau  
durchlesen. 
Bitte nicht entsorgen: Zur späteren Bezugnahme 
aufheben. 

Prima dell’uso, si raccomanda di leggere questo 
manuale di istruzioni.  
Conservare il manuale per consultarlo secondo le 
necessità. 

Lees deze instructies voor gebruik. 
Gooi ze niet weg, maar bewaar ze  
zodat u ze later kunt raadplegen.

Powershred® 425Ci/425i/485Ci/485i   
The World's Toughest Shredders®

Questo manuale d’istruzione è fornito da trovaprezzi.it. Scopri tutte le offerte per Fellowes 425Ci o

cerca il tuo prodotto tra le migliori offerte di Macchine per Ufficio

Questo manuale d’istruzione è fornito da trovaprezzi.it. Scopri tutte le offerte per Fellowes 425Ci o

cerca il tuo prodotto tra le migliori offerte di Macchine per Ufficio

http://www.trovaprezzi.it/macchine-ufficio/prezzi-scheda-prodotto/fellowes_425ci?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf_230
http://www.trovaprezzi.it/prezzi_macchine-ufficio.aspx?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf_230
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J.
K. I.

H.

ENGLISH
Models 425Ci/425i/485Ci/485i

) 

 

) 

KEY
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 425Ci and 485Ci only

 
 425Ci and 485Ci only

 2  
     425Ci and 485Ci only
 3. 

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

A.

C.
B.

E.

L.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS — Read Before Using!

CAPABILITIES

Will shred:

Will not shred:

Paper shred size:   
 ...............................................................................  

 .............................................................................................

Maximum:   
 ......................................................................... 30* 
 ......................................................................... 32* 
 .......................................................................... 38* 
 .......................................................................... 40* 

 ....................................................................................................... 1* 
 ............................................................................  
 ............................................................................

50/60

®  
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AUTO

C-485C

1

SET-UP AND TESTING REFILLING OIL

1

AUTO

C-485C

2

AUTO

C-485C

2

AUTO

*100% Jam Proof when used in accordance with user manual

STRAIGHT FEED

 

1 2

BASIC SHREDDING OPERATION

  

or

) or 

51

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

AUTO

C-485Ci3

3

3

ADVANCED PRODUCT FEATURES

Jam Proof System  Auto Oil SafeSense® Technology  Energy Savings System  

JAM PROOF SYSTEM OPERATION*

 

AUTO OIL OPERATION

(Auto oil system is only included on cross-cut models - 425Ci  and 485Ci.)



CLEANING AUTO-START INFRARED SENSORS

PRODUCT MAINTENANCE

 

TO CLEAN THE SENSORS

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

REFILLING THE OIL

 

12 

 

 

AUTO

C-485C

21

ENGLISH
Models 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

®

® ) 
®

SET-UP AND TESTING

C-485Ci21
C-485Ci3

ADVANCED PRODUCT FEATURES

For more information about all of Fellowes Advanced Product Features go to www.fellowes.com

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

WHEN IN SLEEP MODE

1

or

2

® 

C-485Ci4

4

SAFESENSE® TECHNOLOGY OPERATION
 

ENERGY SAVINGS SYSTEM 

(Auto oil system is only included on cross-cut models - 425Ci  and 485Ci)



PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

LIMITED PRODUCT WARRANTY

DISABLING THE FEATURE

 

 

) 

)  
 

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

TROUBLESHOOTING

*100% Jam Proof when used in accordance with user manual

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ® 

5

JAM PROOF SYSTEM*



Détruit :

Ne détruit pas :

Taille des ripes de papier :   
 .....................................................................  

 ......................................................................................

Maximum :   
 ........................................ 30* 
 ........................................ 32* 

 ......................................... 38* 
 ......................................... 40* 

 ................................................................................................... 1* 
 ..................................................................  
 ..................................................................

   ®

6

FRANÇAIS
Modèles 425Ci/425i/485Ci/485i

LÉGENDE
® 

 
   

 
425Ci et 485Ci uniquement

 
425Ci et 485Ci uniquement

425Ci et 485Ci uniquement

®

 9. Arrière

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES — Lire avant toute utilisation !AVERTISSEMENT :

CARACTÉRISTIQUES

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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FONCTIONNEMENT DU HUILAGE AUTOMATIQUE AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

RÉGLAGE ET TEST REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’HUILE

1

AUTO

C-485C

2

(Le système de huilage automatique est uniquement inclus sur les modèles à coupe croisée - 425Ci  et 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*100 % anti-bourrage s’il est utilisé conformément au manuel d’utilisation

ALIMENTATION 
DIRECTE

 

1 2 3

DESTRUCTION DE BASE

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

FONCTIONNALITÉS AVANCÉES

AUTO

C-485Ci3

1

Système anti-bourrage  Huilage automatique Technologie SafeSense®  Système d’économie d’énergie   
 

FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME ANTI-BOURRAGE*



8

®

®
) 

®

RÉGLAGE ET TEST

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

EN MODE VEILLE

1 2

NETTOYAGE DES CAPTEURS INFRAROUGE DE DÉMARRAGE AUTOMATIQUE

ENTRETIEN DU PRODUIT

POUR NETTOYER LES CAPTEURS

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

REMPLISSAGE DE L’HUILE

 

AUTO OIL

(Le système de huilage automatique est uniquement inclus sur les modèles à coupe croisée - 425Ci  et 485Ci.)

AUTO

C-485C

21

FRANÇAIS
Modèles 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

FONCTIONNALITÉS AVANCÉES

Pour de plus amples informations sur les fonctions avancées des produits Fellowes, visitez www.fellowes.com

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

® 

FONCTIONNEMENT DE LA 
TECHNOLOGIE SAFESENSE®  

SYSTÈME D’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE



9

PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

GARANTIE LIMITÉE DU PRODUIT

 

DÉSACTIVATION DE LA FONCTIONNALITÉ

 
) 

 

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

DÉPANNAGE

*100 % anti-bourrage s’il est utilisé conformément au manuel d’utilisation

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ®

SYSTÈME ANTI-BOURRAGE*



Destruye:

No destruye: 

Tamaño de corte del papel:   
 .....................................................................  

 .....................................................................................

Máximo:   
 ......................................................... 30* 
 ......................................................... 32* 
.......................................................... 38* 
.......................................................... 40* 

 ................................................................................................. 1* 
 ..........................................................  
 ..........................................................

 ®  

10

ESPAÑOL
Modelos 425Ci/425i/485Ci/485i

COMPONENTES
®

 
   

 
425Ci y 485Ci solamente

425Ci y 485Ci solamente
J. Cesto

 
 

425Ci y 485Ci solamente

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES — ¡Léalas antes de usar la destructora!ADVERTENCIA:

CARACTERÍSTICAS GENERALES

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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FUNCIONAMIENTO DEL AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

CONFIGURACIÓN Y PRUEBA LLENADO DE ACEITE

1

AUTO

C-485C

2

(El sistema Auto oil solamente está incluido en los modelos de corte cruzado - 425Ci  y 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*Totalmente a prueba de atascos cuando se utiliza según el manual del usuario

INTRODUCCIÓN 
RECTA

1 2 3

FUNCIONAMIENTO BÁSICO DE DESTRUCCIÓN

) de 

or

)  

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

FUNCIONES AVANZADAS DEL PRODUCTO

AUTO

C-485Ci3

1

Sistema a prueba 
de atascos  

Auto Oil Tecnología SafeSense® Sistema de ahorro de energía  

FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA A PRUEBA DE ATASCOS*
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® 

®

) 

®

CONFIGURACIÓN Y PRUEBA

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

1

o

2

LIMPIEZA DE LOS SENSORES INFRARROJOS DE INICIO AUTOMÁTICO

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

PARA LIMPIAR LOS SENSORES

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

LLENADO DE ACEITE

 

AUTO OIL

(El sistema Auto oil solamente está incluido en los modelos de corte cruzado - 425Ci  y 485Ci.)

AUTO

C-485C

21

ESPAÑOL
Modelos 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

FUNCIONES AVANZADAS DEL PRODUCTO

Si desea obtener más información acerca de todas las funciones avanzadas de los productos 
Fellowes, visite  www.fellowes.com

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

®

OPERACIÓN DE LA TECNOLOGÍA 
SAFESENSE®

SISTEMA DE AHORRO ENERGÉTICO 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

GARANTÍA LIMITADA

) 

DESACTIVACIÓN DE LA FUNCIÓN

) 

)  

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

*Totalmente a prueba de atascos cuando se utiliza según el manual del usuario

AUTO

C-485Ci1

AUTO

485Ci.

3605801.

® ® ® 

SISTEMA A PRUEBA DE ATASCOS*



Zerkleinert:

Zerkleinert nicht: 

Schnittgröße:   
 ....................................................................  

 ....................................................................................

Maximum:   
 ....................................... 30* 
 ....................................... 32* 
 ....................................... 38* 
 ....................................... 40*  

 .......................................................................................... 1* 
 .........................................................................  
 .........................................................................

®  

14

DEUTSCH
Modelle 425Ci/425i/485Ci/485i

LEGENDE
®

 
   

 
nur 425Ci und 485Ci

nur 425Ci und 485Ci

 
nur 425Ci und 485Ci

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE - Vor Gebrauch lesen!ACHTUNG:

LEISTUNGSMERKMALE

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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AUTO OIL-BETRIEB

AUTO

C-485C

1

EINRICHTUNG UND TEST ÖL AUFFÜLLEN

1

AUTO

C-485C

2

(Das automatische Schmiersystem ist nur bei den Partikelschnitt-Modellen, 425Ci  und 485Ci, vorhanden.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*100 % staufrei bei Gebrauch gemäß Benutzerhandbuch.

GERADER 
EINZUG

 

1 2 3

GRUNDLEGENDER AKTENVERNICHTUNGSBETRIEB

oder

 

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

ZUSATZFUNKTIONEN DES PRODUKTS

AUTO

C-485Ci3

1

Staufreies System  Auto Oil Stromsparsystem  

STAUFREIER SYSTEMBETRIEB*

SafeSense®-Technologie 
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®

®
)

®

n

EINRICHTUNG UND TEST

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

IM SCHLAFMODUS

1

oder

2

REINIGEN DER INFRAROT-SENSOREN FÜR AUTOMATISCHEN START

PRODUKTWARTUNG

REINIGEN DER SENSOREN

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

AUFFÜLLEN MIT ÖL

 

AUTO OIL

(Das automatische Schmiersystem ist nur bei den Partikelschnitt-Modellen, 425Ci  und 485Ci, vorhanden.)

AUTO

C-485C

21

DEUTSCH
Modelle 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

ZUSATZFUNKTIONEN DES PRODUKTS

Weitere Informationen zu allen erweiterten Zusatzfunktionen des Produkts von Fellowes finden Sie unter www.fellowes.com

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

®

BETRIEB DER SAFESENSE®-TECHNOLOGIE STROMSPARSYSTEM 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

BESCHRÄNKTE PRODUKTGARANTIE

DEAKTIVIEREN DER FUNKTION

) 

)  

ist)

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

FEHLERDIAGNOSE UND -BEHEBUNG

*100 % staufrei bei Gebrauch gemäß Benutzerhandbuch.

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ® 

STAUFREIES SYSTEM*



Adatto per sminuzzare:

Non adatto per sminuzzare:

Dimensioni del taglio:   
 .............................................................  

 ...................................................................................

Valori massimi:   
 ............................................... 30* 
 ............................................... 32* 

 ..................................................... 38* 
 ..................................................... 40* 

 ........................................................................... 1* 
 .................................................................  
 .................................................................

 ®  
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ITALIANO
Modelli 425Ci/425i/485Ci/485i

LEGENDA
®

 
   

 
Solo i modelli 425Ci e 485Ci

 
Solo i modelli 425Ci e 485Ci 

J. Contenitore

 
Solo i modelli 425Ci e 485Ci 

®

 9. Indietro

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA — Leggere prima dell’uso!AVVERTENZA:

CARATTERISTICHE

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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FUNZIONAMENTO CON AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

35250).

IMPOSTAZIONE E VERIFICA RABBOCCO

1

AUTO

C-485C

2

(Il sistema di lubrificazione automatica è incluso solo nei modelli con taglio a frammenti - 425Ci e 485Ci)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*Sicurezza al 100% contro gli inceppamenti se si usa l’apparecchio seguendo 
scrupolosamente le istruzioni

INTRODUZIONE 
CARTA DIRITTA

 

1 2 3

FUNZIONAMENTO BASE DEL DISTRUGGIDOCUMENTI

)  

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

CARATTERISTICHE AVANZATE

AUTO

C-485Ci3

1

Sistema anti-
inceppamento  

Auto Oil Tecnologia SafeSense® 
 

Sistema di risparmio energetico  

SISTEMA ANTI-INCEPPAMENTO*
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® 

®

) 

®

IMPOSTAZIONE E VERIFICA

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

IN MODALITÀ SOSPENSIONE

1 2

PULIZIA DEI SENSORI A RAGGI INFRAROSSI DI AVVIAMENTO AUTOMATICO

MANUTENZIONE

PULIZIA DEI SENSORI

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

RABBOCCO

 

AUTO OIL

(Il sistema di lubrificazione automatica è incluso solo nei modelli con taglio a frammenti - 425Ci e 485Ci)

AUTO

C-485C

21

ITALIANO
Modelli 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

CARATTERISTICHE AVANZATE

Per ulteriori informazioni su tutte le caratteristiche avanzate di Fellowes andare a www.fellowes.com

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

® 

TECNOLOGIA SAFESENSE® SISTEMA DI RISPARMIO ENERGETICO 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

) 

DISINSERIMENTO DEL SISTEMA

) 

)  
) 

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

RISOLUZIONE GUASTI

*Sicurezza al 100% contro gli inceppamenti se si usa l’apparecchio seguendo scrupolosamente le istruzioni

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ®

GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO 

SISTEMA ANTI-INCEPPAMENTO*



Vernietigen:

Vernietigt geen:

Grootte van vernietigd papier:   
 ......................................................................  

 .......................................................................................

Maximum:   
 ............................................................ 30* 
 ............................................................ 32* 

 ............................................................. 38* 
 ............................................................. 40* 

 ........................................................................................ 1* 
 ......................................................................  
 ......................................................................

* 

  ®  

22

NEDERLANDS
Modellen 425Ci/425i/485Ci/485i

) 

LEGENDA
®

 
   

 
425Ci en 485Ci alleen

425Ci en 485Ci alleen

425Ci en 485Ci alleen

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES — Lezen voor gebruik!WAARSCHUWING:

MOGELIJKHEDEN

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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BEDIENING VOOR EENVOUDIGE VERNIETIGING

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

GEAVANCEERDE PRODUCTFUNCTIES

). Anders 

* 100% beveiligd tegen vastlopen wanneer gebruikt in 
overeenstemming met de gebruikershandleiding

RECHTE INVOER

1 2 3

WERKING AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

INSTALLATIE EN TEST OLIE BIJVULLEN

1

AUTO

C-485C

2

(Auto Oil-systeem wordt alleen meegeleverd met confettivorm-modellen – 425Ci  en 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

AUTO

C-485Ci3

1

Vastloopbeveiliging  Auto Oil SafeSense® technologie  

 

Energiebesparingssysteem 

 

WERKING VASTLOOPBEVEILIGING*
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INSTALLATIE EN TESTEN

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

WANNEER IN SLAAPSTANDMODUS

1 2

PRODUCTONDERHOUD

DE SENSORS REINIGEN

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

OLIE BIJVULLEN

AUTO OIL

AUTO

C-485C

21

NEDERLANDS
Modellen 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

GEAVANCEERDE PRODUCTFUNCTIES

®

®) ® te 

DE INFRAROODSENSORS VOOR DE AUTOMATISCHE START-FUNCTIE REINIGEN

35250)

 

(Auto Oil-systeem wordt alleen meegeleverd met confettivorm-modellen – 425Ci en 485Ci)

Voor meer informatie over alle geavanceerde productfuncties van Fellowes gaat u naar www.fellowes.com

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

®

WERKING VAN DE SAFESENSE® 
TECHNOLOGIE  

ENERGIEBESPARINGSSYSTEEM 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

BEPERKTE PRODUCTGARANTIE

FUNCTIE UITSCHAKELEN

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

PROBLEMEN OPLOSSEN

VASTLOOPBEVEILIGING*

AUTO

C-485Ci1

AUTO

PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIESPROBLEMEN OPLOSSEN

® ® ®

) 

) 

 
 

*100% beveiligd tegen vastlopen wanneer gebruikt in overeenstemming met de gebruikershandleiding



Strimlar:

Strimlar inte:

Skärbredd:   
 ..........................................................................  

 .............................................................................................

Maximalt:   
 ....................................................................... 30* 
 ....................................................................... 32* 
 ....................................................................... 38* 
 ....................................................................... 40* 

 ..................................................................................................... 1* 
 ............................................................  
 ............................................................

®  

26

SVENSKA
Modeller 425Ci/425i/485Ci/485i

TANGENT
®

 
    2. PA

endast 425Ci och 485Ci

endast 425Ci och485Ci 

endast 425Ci och 485Ci 

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

VIKTIGA SÄKERHETS ANVISNINGAR - Läs före användning!VARNING:

EGENSKAPER

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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AUTO OIL-DRIFT

AUTO

C-485C

1

INSTALLATION OCH PROVNING FYLLA PÅ OLJA

1

AUTO

C-485C

2

(Auto-oljesystem ingår endast i konfettimodeller för - 425Ci  och 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*100 % trasselfritt när apparaten används i enlighet med manualen

RAK INMATNING

1 2 3

GRUNDLÄGGANDE DRIFT AV DOKUMENTFÖRSTÖRAREN

eller

) eller 

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

AVANCERADE PRODUKTEGENSKAPER

AUTO

C-485Ci3

1

Jam Proof System  Auto Oil SafeSense®-teknik 
 

SafeSense®-teknik 

JAM PROOF-SYSTEMETS FUNKTION*
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®

®
)

®

INSTALLATION OCH PROVNING

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

NÄR MASKINEN ÄR I VILOLÄGE

1

eller

2

RENGÖRA AUTO-START INFRARÖDA GIVARE

PRODUKTUNDERHÅLL

RENGÖRA GIVARNA

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

FYLLA PÅ OLJA

 

AUTO OIL

(Auto-oljesystem ingår endast i konfettimodeller för - 425Ci  och 485Ci.)

AUTO

C-485C

21

SVENSKA
Modeller 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

AVANCERADE PRODUKTEGENSKAPER

Gå till www.fellowes.com för mer information om Fellowes samtliga avancerade produktegenskaper

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

®

DRIFT MED SAFESENSE®-TEKNIK ENERGISPARSYSTEM 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

BEGRÄNSAD PRODUKTGARANTI

) 

KOPPLA FRÅN FUNKTIONEN

) tills 
) 

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

FELSÖKNING

JAM PROOF SYSTEM*

*100 % trasselfritt när apparaten används i enlighet med manualen

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ®



Vil makulere:

Makulerer ikke:

Papirmakuleringsstørrelse:   
 ............................................................  

 ..........................................................................

Maximum:   
.......................................................... 30* 
.......................................................... 32* 
 ........................................................ 38* 
 ........................................................ 40* 

 .................................................................................................. 1* 
 ......................................................................  
 ......................................................................

®  
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DANSK
Modeller 425Ci/425i/485Ci/485i

OVERSIGT
®

 
   

 
kun 425Ci og 485Ci 

kun 425Ci og485Ci 

 
kun 425Ci og485Ci 

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

VIGTIGT SIKKERHEDSANVISNINGER–Læs før brug!ADVARSEL:

KVALIFIKATIONER

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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AUTO OIL DRIFT

AUTO

C-485C

1

nr. 35250)

OPSÆTNING OG AFPRØVNING GENPÅFYLDNING AF OLIE

1

AUTO

C-485C

2

(Auto oil-systemet leveres kun på  konfettimakuleringsmodeller - 425Ci  and 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

* 100 % blokeringssikker, når den anvendes som anvist i betjeningsvejledningen

LIGE 
PAPIRFØRING

1 2 3

GRUNDLÆGGENDE BETJENING AF MAKULERINGSMASKINEN

eller

) eller 

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

AVANCEREDE EGENSKABER VED PRODUKTET

AUTO

C-485Ci3

1

Blokeringssikkert system  Automatisk smøring Safe Sense®-teknologi  Energibesparende system  
 

BLOKERINGSSIKKER SYSTEMFUNKTION*
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®

®)
®

OPSÆTNING OG AFPRØVNING

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

NÅR MASKINEN ER I SLEEP MODE

1

eller

2

RENGØRING AF AUTOSTART INFRARØDE SENSORER

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET

SÅDAN RENGØRES SENSORERNE

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

FYLLA PÅ OLJA

 

AUTO OIL

(Auto oil-systemet leveres kun på  konfettimakuleringsmodeller - 425Ci  and 485Ci.)

AUTO

C-485C

21

DANSK
Modeller 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

AVANCEREDE EGENSKABER VED PRODUKTET

For yderligere information om alle Fellowes avancerede produktegenskaber, gå ind på www.fellowes.com

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

® i 

SAFESENSE® TEKNOLOGI - FUNKTION ENERGIBESPARENDE SYSTEM 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

BEGRÆNSET PRODUKTGARANTI

 

FRAKOBLING AF DENNE EGENSKAB

trin 1)

 

) ) et 

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

FEJLFINDING

BLOKERINGSSIKKERT SYSTEM*

* 100 % blokeringssikker, når den anvendes som anvist i betjeningsvejledningen

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ® er 



Silppuaa:

Ei silppua:

Paperisilppukoko:   
 .....................................................................  

 ...................................................................................

Enimmäismäärät:   
 .................................................................... 30* 
 .................................................................... 32* 

 ................................................................. 38* 
 ................................................................. 40* 

 ........................................................................................... 1* 
 ........................................................................  
 ........................................................................

®  
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SUOMI

) 

SELITYKSET
®

 
   

 
vain 425Ci ja 485Ci

 
vain 425Ci ja 485Ci

 
vain 425Ci ja 485Ci

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA  — Lue ennen käyttöä!VAROITUS:

OMINAISUUDET

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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AUTO OIL-TOIMINTA

AUTO

C-485C

1

35250)

ASETUS JA TESTAUS ÖLJYN LISÄÄMINEN

1

AUTO

C-485C

2

(Automaattivoitelu on vain ristiinleikkaavissa malleissa 425Ci  ja 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*100-prosenttisesti tukkeutumaton käytettäessä ohjeiden mukaisesti

SUORA SYÖTTÖ

Jos 

1 2 3

 

PERUSSILPPUAMINEN

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

LAITTEEN LISÄTOIMINNOT

AUTO

C-485Ci3

1

Tukkeutumaton järjestelmä  Auto Oil SafeSense®-tekniikka Virransäästöjärjestelmä 
 

 

TUKKEUTUMATTOMAN JÄRJESTELMÄN TOIMINTA*
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®

®

)

®

ASETUS JA TESTAUS

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

KUN VIRRANSÄÄSTÖTILASSA

1 2

AUTOMAATTIKÄYNNISTYKSEN INFRAPUNA-ANTUREIDEN PUHDISTAMINEN

TUOTTEEN  HUOLTO

ANTUREIDEN PUHDISTAMINEN

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

ÖLJYN LISÄÄMINEN

 

 

AUTO OIL

(Automaattivoitelu on vain ristiinleikkaavissa malleissa 425Ci  ja 485Ci)

AUTO

C-485C

21

SUOMI

AUTO

C-485Ci3

LAITTEEN LISÄTOIMINNOT

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

®

Lisätietoja kaikista Fellowesin edistyksellisistä tuotepiirteistä saat sivustolta www.fellowes.com

SAFESENSE®-TEKNIIKAN TOIMINTA
 

VIRRANSÄÄSTÖJÄRJESTELMÄ 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

TUOTTEEN RAJOITETTU TAKUU

 

TOIMINNON POISTAMINEN KÄYTÖSTÄ

 
 ) 

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

VIANMÄÄRITYS

TUKKEUTUMATON JÄRJESTELMÄ*

*100-prosenttisesti tukkeutumaton käytettäessä ohjeiden mukaisesti

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ®



Makulerer:

Makulerer ikke:

Papirmakuleringsstørrelse:   
 .......................................................................  

......................................................................................

Maksimum:   
 ........................................................ 30* 
 ........................................................ 32* 
 ....................................................... 38* 
 ....................................................... 40* 

 ................................................................................................. 1* 
 ........................................................................  
 ........................................................................

 

®  
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NORSK
Modellene 425Ci/425i/485Ci/485i

FORKLARING
®

 
   

 
kun 425Ci og 485Ci 

 
kun 425Ci og 485Ci 

kun 425Ci og 485Ci 

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER — Leses før bruk!ADVARSEL:

KAPASITET

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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AUTO OIL, BRUK

AUTO

C-485C

1

OPPSETT OG TESTING ETTERFYLLE OLJE

1

AUTO

C-485C

2

(Auto oil-systemet fås kun for konfettikutt-modellene - 425Ci og 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*Hindrer papirstopp 100 % når den brukes iflg. brukerhåndboken

RETT
INNMATING

1 2 3

GRUNNLEGGENDE MAKULERING

eller

 

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

AVANSERTE PRODUKTFUNKSJONER

AUTO

C-485Ci3

1

Sikringssystem mot papirstopp  Auto Oil SafeSense® Teknologi   

 

Energisparingssystem 
 

 

SIKRINGSSYSTEM MOT PAPIRSTOPP*
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®

®) 
®

OPPSETT OG TESTING

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

NÅR MAKULATOREN ER I DVALEMODUS

1

eller

2

RENGJØRE DE INFRARØDE AUTO-START-FØLERNE

PRODUKTVEDLIKEHOLD

SLIK RENGJØR DU FØLERNE

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

ETTERFYLLE OLJE

 

AUTO OIL

(Auto oil-systemet fås kun for konfettikutt-modellene - 425Ci og 485Ci)

AUTO

C-485C

21

NORSK
Modellene 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

AVANSERTE PRODUKTFUNKSJONER

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

®

Mer informasjon om alle avanserte produktfunksjoner fra Fellowes kan du finne på www.fellowes.com

SAFESENSE®-TEKNOLOGI, DRIFT
 

ENERGISPARINGSSYSTEM 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

BEGRENSET PRODUKTGARANTI

DEAKTIVERING AV FUNKSJONEN

  

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

FEILFINNING

PAPIRSTOPPSIKRINGSSYSTEM*

*Hindrer papirstopp 100 % når det brukes iflg. brukerhåndboken

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ®



Niszczy: papier, składany papier komputerowy 132 kolumny, plastikowe karty kredytowe, 

dyski CD/DVD, zszywki, małe spinacze biurowe i pocztę reklamową

Nie niszczy:  etykiet samoprzylepnych, folii przezroczystych, gazet, tektury, dużych spinaczy 

do papieru, materiałów laminowanych, folderów na dokumenty, zdjęć rentgenowskich i 

innych materiałów plastikowych nie wymienionych wyżej 

Wymiary niszczonego papieru:   
Ścinki (425Ci, 485Ci) ........................................................................................ 4 mm x 30 mm 

Paski (425i, 485i) .........................................................................................................5,8 mm

Maksymalnie:   
Liczba kartek ciętych jednorazowo, papier 80g (ścinki) ..................................................... 30* 

Liczba kartek ciętych jednorazowo, papier 70g (ścinki) ..................................................... 32* 

Liczba kartek ciętych jednorazowo, papier 80g (Paski) ...................................................... 38* 

Liczba kartek ciętych jednorazowo, papier 70g (Paski) ...................................................... 40* 

Liczba dysków CD/kart kredytowych ciętych jednorazowo .................................................. 1* 

Szerokość szczeliny na papier (485Ci, 485i) .................................................................407 mm 

Szerokość szczeliny na papier (425Ci, 425i) .................................................................305 mm

* Papier A4, przy napięciu 220–240 V, 50/60 Hz, 6 A; cięższy papier, większa wilgotność lub inny 

prąd niż znamionowy mogą zmniejszyć wydajność. Maksymalna zalecana liczba cięć dziennie: 

11 000 (425Ci/485Ci) / 10 000 (425i/485i) arkuszy, 500 kart kredytowych, 50 dysków CD.

   Niszczarki Fellowes SafeSense® przeznaczone są do pracy w warunkach biurowych, w zakresie temperatur 10 – 26 st. 
Celsjusza i przy wilgotności względnej 40 – 80%.

42

POLSKI
Modele 425Ci/425i/485Ci/485i

 Wymagania dotyczące działania, konserwacji oraz serwisowania są zawarte w 
instrukcji obsługi. Przed użyciem niszczarki przeczytać całą instrukcję obsługi.

Przechowywać z dala od dzieci i zwierząt domowych. Nie zbliżać rąk do 
szczeliny wejściowej. Zawsze gdy urządzenie nie jest używane, przełączać do 
pozycji wyłączonej lub odłączyć od sieci.

 Nie zbliżać do szczelin niszczarki innych materiałów (np. rękawic, biżuterii, 
ubrań, włosów itd.) niż te, które poddawane są niszczeniu. W przypadku 
wciągnięcia obiektu przez górną szczelinę ustawić włącznik w położeniu 
Cofanie ( ) aż do wysunięcia materiału.

 NIE używać do czyszczenia niszczarki ani w jej pobliżu aerozoli, smarów na 
bazie ropy naftowej ani smarów w sprayu. DO CZYSZCZENIA NISZCZARKI NIE 
UŻYWAĆ SPRĘŻONEGO POWIETRZA. Opary nośników lub smarów na bazie ropy 
naftowej mogą się zapalić, powodując ciężkie obrażenia.

 Nie włączać uszkodzonej ani wadliwie działającej niszczarki. Nie demontować 
niszczarki. Nie umieszczać niszczarki w pobliżu ani nad źródłem ciepła lub 
wody.

 Niszczarka wyposażona jest w przełącznik odcinania zasilania (G), który musi być w 
położeniu ON (I), aby niszczarka działała. W razie wypadku przestawić w położenie 
WYŁ. ( ). Natychmiast zatrzyma to działanie niszczarki. 

 W niszczarkach tnących na ścinki unikać dotykania ostrzy tnących widocznych pod głowicą.

 Karty kredytowe i dyski CD wkładać tylko do wyznaczonej szczeliny. Nie zbliżać palców 
do szczeliny na dyski CD.

 Nie wkładać nieodpowiednich przedmiotów w szczelinę wejściową papieru.

 Niszczarkę należy podłączyć do odpowiednio uziemionego gniazda ściennego bądź 
gniazda, w którym napięcie i natężenie prądu są zgodne z wartościami znamionowymi, 
podanymi na etykiecie. Uziemione gniazdo musi znajdować się w pobliżu urządzenia 
i być łatwo dostępne. Wraz z produktem nie należy używać przetworników, 
transformatorów ani przedłużaczy.

 ZAGROŻENIE POŻAROWE — NIE niszczyć kartek z życzeniami zawierających układy 
dźwiękowe lub baterie.

 Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń.

 Odłącz niszczarki przed przystąpieniem do czyszczenia lub serwisowania.

PODZESPOŁY

A. Rozwiązanie SafeSense ®

B.  Szczelina wejściowa 

na papier

C.  Szczelina na dyski CD, 

karty kredytowe i 

pocztę reklamową

D. Drzwiczki

E. Kółka samonastawne

F.  Patrz instrukcje 

bezpieczeństwa

G. Przełącznik zasilania

  1. WYŁ.

    2. WŁ.

H.  Zbiornik oleju  

tylko modele 425Ci i 485Ci
I.  Zatyczka otworu 

wylotowego oleju  

(w środku urządzenia) 

tylko modele 425Ci i 485Ci

J. Kosz

K. Tacka na akcesoria

L. Panel sterowania

 1. Wskaźnik liczby kartek

 2.  Wskaźnik niskiego poziomu 

oleju (czerwona) 

tylko modele 425Ci i 485Ci
 3. Kosz pełny (czerwona)

 4. SafeSense® (żółta)

 5. Wyjmij papier (czerwona)

 6. Otwarte drzwi (czerwona)

 7. Podawanie proste (czerwona)

 8. Przycisk Auto 

 9. Cofanie

 10. WŁ/WYŁ (niebieski)

 11. Do przodu 11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

WAŻNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA — Przeczytać przed użyciem!

MOŻLIWOŚCI

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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DZIAŁANIE MECHANIZMU AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

Nacisnąć jednocześnie 
przyciski Auto i Do przodu, 
przytrzymując je przez 
3 sekundy, aby ręcznie 
nasmarować niszczarkę

Przed użyciem napełnić 
zbiornik oleju 355 ml oleju 
do niszczarki Fellowes 
(Fellowes nr 35250)

Dla utrzymania prawidłowej 
pracy niszczarki dopełnić 
zbiorniczek oleju do objętości 
355 ml oleju do niszczarki 
(Fellowes nr 35250)

Wskaźnik niskiego 
poziomu oleju 
sygnalizuje potrzebę 
dopełnienia zbiorniczka

Po dopełnieniu funkcja 
automatycznego smarowania 
wznowi działanie

USTAWIENIE I PRÓBA DZIAŁANIA DOPEŁNIANIE OLEJU

1

AUTO

C-485C

2

Automatycznie smaruje ostrza tnące dla poprawy parametrów pracy i przedłużenia okresu eksploatacji niszczarki

(W system automatycznego smarowania wyposażone są jedynie modele tnące na ścinki, tj. 425Ci i 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*100% zabezpieczenia przed blokadą pod warunkiem stosowania zgodnie z 
instrukcją

PODAWANIE 
PROSTE

Zaawansowana funkcja zapobiegania zatorom - 
Elektroniczny pomiar grubości papieru dla zapobiegania 
zatorom:

Wyjmować arkusze, aż wskaźnik zejdzie 

poniżej czerwieni. Kontynuować niszczenie 100% 
zabezpieczone przed blokadami

W przypadku zatoru:
Jeżeli  świeci się po cofnięciu papieru, 
nacisnąć przycisk cofnięcia i wyjąć papier. W 
przeciwnym przypadku rozpocznie się ponownie 
zwykłe niszczenie.

1 2 3

Do CZERWONEGO: Wsunięto zbyt 

wiele arkuszy.

Do ZIELONEGO: Można dodać 

więcej arkuszy.

Do ŻÓŁTEGO: Optymalna 

wydajność maszyny.

Wszystkie lampki wskaźnikowe 
zaświecą i niszczarka zatrzyma się 
na 3-6 sekund

Poczekać, aż urządzenie przestanie migać, co 
oznacza dokonanie autokorekty. Rozpocznie się 
ponownie zwykłe niszczenie.

W przypadku zaświecenia się 
wskaźnika Podawanie proste 
wyjąć papier i włożyć go 
bezpośrednio do niszczarki.

PODSTAWY DZIAŁANIA NISZCZARKI

Nacisnąć ( ) WŁ/WYŁ, 
aby włączyć tę funkcję 
(lampka niebieska)

Włożyć papier do 
szczeliny wejściowej i 
puścić go

Włożyć wtyczkę do gniazda 
i przestawić przełącznik 
zasilania w położenie WŁ (I)

Włożyć dysk CD, 
kartę kredytową lub 
pocztę reklamową do 
odpowiedniej szczeliny 
i puścić je

albo

Ustawić przełącznik zasilania w 
położenie WYŁ ( ); w przeciwnym 
razie niszczarka przejdzie 
automatycznie w tryb uśpienia po 
2 minutach bezczynności

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

ZAAWANSOWANE FUNKCJE PRODUKTU

AUTO

C-485Ci3

1

System zabezpieczenia 

przed blokadą papieru  
Eliminuje blokady papieru 

i umożliwia wykonywanie 

trudnych zadań

Mechanizm Auto Oil 

Automatycznie smaruje ostrza tnące 

dla poprawy parametrów pracy i 

przedłużenia okresu eksploatacji 

niszczarki

Tecnologia SafeSense® 

Powoduje przerwanie niszczenia, 

jeśli ręce znajdą się za blisko otworu

Układ energooszczędny 

Optymalna wydajność energetyczna 

przez cały czas – podczas użycia i w 

przerwach

Eliminuje blokady papieru i umożliwia wykonywanie trudnych zadań.

DZIAŁANIE SYSTEMU ZABEZPIECZENIA PRZED BLOKADĄ*
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Funkcja SafeSense® 
jest włączona i działa 
prawidłowo

Dotknąć obszaru testowego 
i sprawdzić, czy wskaźnik 
funkcji SafeSense® zostanie 
podświetlony

Włączyć ( ) niszczarkę, 
aby uruchomić funkcję 
SafeSense®

USTAWIENIE I PRÓBA DZIAŁANIA

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

KIEDY DZIAŁA TRYB UŚPIENIA

1

W trybie uśpienia Aby wyjść z trybu uśpienia, 
należy nacisnąć panel 
sterownia

Włożyć papieralbo

2

CZYSZCZENIE CZUJNIKÓW PODCZERWIENI FUNKCJI AUTOSTART

KONSERWACJA PRODUKTU

Czujniki wykrywania papieru nie powinny wymagać konserwacji. Jednak w rzadkich przypadkach może dojść do zablokowania czujników przez pył, co będzie skutkować pracą 

silnika również w sytuacji, gdy w niszczarce nie ma papieru. (Uwaga: oba czujniki papieru znajdują się na środku szczeliny na papier).

SPOSÓB CZYSZCZENIA CZUJNIKÓW

Wyłączyć niszczarkę 
i wyjąć wtyczkę z 
gniazda zasilania

Podnieść pokrywę 
szczeliny na CD

Odnaleźć czujnik 
podczerwieni funkcji 
Auto-Start

Namoczyć końcówkę 
patyczka do uszu w 
spirytusie

Oczyścić czujniki papieru 
patyczkiem do uszu

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

DOPEŁNIANIE OLEJU

Wskaźnik niskiego 
poziomu oleju 
sygnalizuje potrzebę 
dopełnienia 
zbiorniczka

Dla utrzymania prawidłowej 
pracy niszczarki dopełnić 
zbiorniczek oleju do objętości 
355 ml oleju do niszczarki 
(Fellowes 35250)

Po dopełnieniu funkcja 
automatycznego smarowania 
wznowi działanie

  Ostrza tnące na ścinki wymagają smarowania do osiągnięcia optymalnych parametrów pracy.  Jeżeli nie są smarowane, maszyna może przyjmować mniejszą liczbę kartek, pracować 
głośno podczas niszczenia, a po pewnym czasie przestać działać. Zalecamy dopełnienie zbiornika oleju mechanizmu AUTO OIL zgodnie z instrukcjami w celu uzyskania optymalnej 
wydajności pracy.

   Przed transportem niszczarki olej należy usunąć z układu. Otworzyć drzwiczki obudowy i wyjąć kosz w celu uzyskania dostępu do zatyczki otworu wylotowego oleju. Przytrzymując 
właściwy pojemnik pod otworem wylotowym, wyjąć zatyczkę i poczekać, aż olej spłynie. Włożyć ponownie zatyczkę.

MECHANIZM AUTO OIL
Automatycznie smaruje ostrza tnące dla poprawy parametrów pracy i przedłużenia okresu eksploatacji niszczarki.

(W system automatycznego smarowania wyposażone są jedynie modele tnące na ścinki, tj. 425Ci i 485Ci)

AUTO

C-485C

21

POLSKI
Modele 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

ZAAWANSOWANE FUNKCJE PRODUKTU

Oszczędność energii na cztery sposoby: energooszczędny układ elektroniczny, 
zapobieganie zatorom, tryb gotowości i tryb uśpienia.

Tryb uśpienia wyłącza niszczarkę po dwóch minutach braku aktywności.C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

Dodatkowe informacje na temat wszystkich zaawansowanych funkcji produktów firmy Fellowes można 
znaleźć pod adresem: www.fellowes.com

Zbliżenie dłoni na ponad 
3 sekundy do pola czujnika 
SafeSense® powoduje 
wyłączenie niszczarki

Jest to zabezpieczenie, które powoduje natychmiastowe 
zatrzymanie urządzenia, kiedy użytkownik dotknie ręką 
szczeliny na papier.

SPOSÓB DZIAŁANIA FUNKCJI SAFESENSE® 
Optymalna wydajność energetyczna przez 
cały czas – podczas użycia i w przerwach.

UKŁAD ENERGOOSZCZĘDNY 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

OGRANICZONA GWARANCJA NA PRODUKT

Gwarancja ograniczona: Firma Fellowes, Inc. („Fellowes”) gwarantuje, że części niszczarki 
pozbawione są wad materiałowych i wykonawczych oraz zapewnia usługi wsparcia technicznego 
i serwisowe przez 2 lata od dnia zakupu przez pierwszego użytkownika. Firma Fellowes 
gwarantuje, że ostrza tnące niszczarki nie wykażą wad materiałowych i wykonawczych przez 
20 lat od dnia zakupu przez pierwszego użytkownika. Jeżeli w okresie gwarancji jakakolwiek 
część urządzenia okaże się uszkodzona, użytkownikowi przysługuje wyłącznie prawo naprawy 
lub wymiany uszkodzonej części na koszt i zgodnie z decyzją firmy Fellowes. Jeżeli w okresie 
gwarancji jakakolwiek część urządzenia okaże się uszkodzona, użytkownikowi przysługuje 
wyłącznie prawo naprawy lub wymiany uszkodzonej części na koszt i zgodnie z decyzją firmy 
Fellowes. Niniejsza gwarancja nie obowiązuje w przypadku nieprawidłowego posługiwania się, 
eksploatacji, niezgodności z normami użytkowania, zastosowania do uruchomienia niszczarki 
niewłaściwego rodzaju zasilania (innego niż wymieniony na etykiecie) lub nieautoryzowanej 

naprawy. Fellowes zastrzega sobie prawo do obciążania użytkowników wszelkimi dodatkowymi 
kosztami poniesionymi przez firmę Fellowes w związku z koniecznością dostarczenia części 
zamiennych lub serwisowania niszczarki poza krajem, w którym została ona sprzedana przez 
autoryzowanego sprzedawcę. WSZELKIE DOROZUMIANE GWARANCJE, ŁĄCZNIE Z GWARANCJĄ 
ZDATNOŚCI HANDLOWEJ I ZDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO UŻYTKU SĄ NINIEJSZYM OGRANICZONE W 
CZASIE DO PODANEGO POWYŻEJ OKRESU TRWANIA ODPOWIEDNIEJ GWARANCJI. W żadnym razie 
firma Fellowes nie będzie ponosiła odpowiedzialności za szkody wtórne ani uboczne powiązane z 
urządzeniem. Niniejsza gwarancja daje użytkownikowi konkretne prawa. Czas trwania i warunki 
niniejszej gwarancji obowiązują na całym świecie, z wyjątkiem sytuacji, gdy lokalne przepisy 
nakładają inne ograniczenia lub warunki. W razie dalszych pytań lub konieczności wezwania 
serwisu prosimy o kontakt z nami lub dostawcą urządzenia.

W razie potrzeby 

wyłączenia tego układu 

nacisnąć i przytrzymać 

jednocześnie przyciski 

Auto i cofania ( ) 

WYŁĄCZANIE TEJ FUNKCJI

Po wyłączeniu funkcji 

niebieskie światło Auto 

nie świeci (aby włączyć 

ponownie, powtórzyć 

czynność 1)

Niszczenie będzie odbywać 

się pomimo wyłączenia 

tego układu, jednak po 

włożeniu nadmiernej ilości 

papieru może dojść do 

jego blokady i zaświeci się 

lampka Usuń papier ( )

W razie wystąpienia blokady 

nacisnąć i przytrzymać 

przycisk przesuwu do 

przodu ( ) do czasu 

całkowitego przejścia 

dokumentu przez niszczarkę

Jeżeli resztki dokumentu 

pozostaną w mechanizmie, 

nacisnąć na chwilę przycisk 

cofania ( ) (powtarzać 

czynności 4 i 5 do 

zakończenia niszczenia)

Jeżeli czynności 4 i 5 nie 

usuną blokady, wycofać 

papier do końca, wyjąć 

pewną liczbę kartek i 

ponownie włożyć

AUTO

2

AUTO

C-485Ci
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AUTO

C-485Ci

6

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Eliminuje blokady papieru i umożliwia wykonywanie trudnych zadań.

SYSTEM ZABEZPIECZENIA PRZED BLOKADĄ PAPIERU*

*100% zabezpieczenia przed blokadą pod warunkiem stosowania zgodnie z instrukcją

AUTO

C-485Ci1

AUTO

Wskaźnik Podawanie proste:  gdy wskaźnik się świeci, wyjąć papier i włożyć go bezpośrednio do szczeliny wejściowej.

Wskaźnik niskiego poziomu oleju: gdy wskaźnik się świeci, w niszczarce brak jest oleju i konieczne jest dopełnienie zbiornika.  Instrukcje dotyczące dopełniania zbiornika oleju 

można znaleźć w części Konserwacja produktu.  W celu uzyskania optymalnej wydajności pracy należy używać oleju Fellowes (35250). *W mechanizm Auto Oil™ wyposażone są 

jedynie modele tnące na ścinki, tj.425Ci i 485Ci.

Wskaźnik Kosz pełny: gdy wskaźnik się świeci, kosz na odpady jest pełny i wymaga opróżnienia.  Użyć worka na odpady Fellowes 3605801.

Wskaźnik Otwarte drzwi:  niszczarka nie będzie pracować przy otwartych drzwiczkach.  W przypadku zaświecenia się wskaźnika zamknąć drzwiczki w celu wznowienia pracy.

Wskaźnik Wyjmij papier:  gdy wskaźnik się świeci, nacisnąć przycisk cofania ( ) i wyjąć papier.  Zmniejszyć liczbę kartek papieru poniżej maksimum i powtórnie 

włożyć papier do szczeliny papieru.

Wskaźnik SafeSense®:  w przypadku nadmiernego zbliżenia rąk do szczeliny wejściowej niszczarki wskaźnik SafeSense® się zaświeci, a urządzenie zakończy pracę.  Jeśli funkcja 

SafeSense® jest aktywna przez 3 sekundy, niszczarka zostanie wyłączona automatycznie, a użytkownik będzie musiał nacisnąć przełącznik zasilania na panelu sterowania w celu 

wznowienia pracy.



Измельчает: бумагу, 132-столбиковые бесконечные формуляры, Пластиковые 

кредитные карты, диски CD и DVD, скобки, маленькие скрепки для бумаги и 

макулатурную почту

Не измельчает:  клейкие этикетки, прозрачные пленки, газеты, картон, большие 

канцелярские скрепки, слоистые материалы, папки для бумаги, рентгеновские снимки 

или не указанные выше виды пластика. 

Размер измельченных фрагментов бумаги:   
резка на конфетти (425Ci, 485Ci) .....................................................................4 мм x 30 мм 

резка на полосы (425i, 485i) .......................................................................................5.8 мм

Максимально:   
Листов за один проход, бумага плотностью 80 г (резка на конфетти) ......................... 30* 

Листов за один проход, бумага плотностью 70 г (резка на конфетти) ......................... 32* 

Листов за один проход, бумага плотностью 80 г (Резка на полосы) ............................ 38* 

Листов за один проход, бумага плотностью 70 г (Резка на полосы) ............................ 40* 

дисков CD и карт за проход ............................................................................................... 1* 

Ширина загрузочного проема для бумаги (485Ci, 485i) ..........................................407 мм 

Ширина загрузочного проема для бумаги (425Ci, 425i) ..........................................305 мм

* Бумага A4 при 220-240 В, 50/60 Гц, 6 A; более высокая плотность бумаги, повышенная 
влажность или отклонение напряжения питания от номинального значения могут 
снизить производительность. Рекомендуемая максимальная дневная нагрузка: 
11 000 (425Ci/485Ci) / 10 000 (425i/485i) листов бумаги в день, 500 кредитных карт, 50 

компакт-дисков.

  Измельчители Fellowes SafeSense® предназначены для работы в офисных условиях при температуре от 50 до  
  80 градусов Фаренгейта (10–26 градусов по Цельсию) и при относительной влажности 40–80%.
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РУССКИЙ
Модели 425Ci/425i/485Ci/485i

 Требования по эксплуатации, техническому обслуживанию и ремонту 
изложены в руководстве по эксплуатации. Перед эксплуатацией 
измельчителей необходимо полностью прочесть руководство по 
эксплуатации.

Не подпускайте детей и животных к измельчителю. Не подносите руки близко 
к загрузочному проему для бумаги. Если измельчитель не используется, 
отключайте его от сети или устанавливайте выключатель в положение Выкл.

 Не допускайте случайного попадания посторонних предметов – 
перчаток, ювелирных изделий, одежды, волос и т. д. – в загрузочные 
проемы измельчителя. При попадании предмета в верхний проем 
переключите устройство в режим Реверс ( ) , чтобы извлечь предмет.

 ЗАПРЕЩЕНО использовать аэрозоли, смазку на основе нефтепродуктов 
или в виде спрея около измельчителя. ЗАПРЕЩАЕТСЯ РАСПЫЛЯТЬ 
СЖАТЫЙ ВОЗДУХ НА ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ. Испарения от топлива или 
смазки на основе нефтепродуктов могут воспламениться и привести к 
серьезным травмам.

 Не используйте измельчитель, если он поврежден или неисправен. Не 
разбирайте измельчитель. Не устанавливайте измельчитель вблизи 
источников тепла и влаги, а также над ними.

 Измельчитель оснащен переключателем отключения питания (G). Чтобы можно 
было пользоваться измельчителем, такой выключатель должен находиться в 
положении ВКЛ (I). В экстренном случае переведите выключатель в положение 
ВЫКЛ. ( ). Это приведет к немедленной остановке измельчителя. 

 Не касайтесь открытых ножей, расположенных под режущим блоком.

 Для уничтожения компакт-дисков/карт используйте только специальный 
загрузочный проем. Не подносите пальцы близко к загрузочному проему для 
компакт-дисков.

 Не допускайте попадания посторонних предметов в загрузочный проем для бумаги.

 Измельчитель должен быть подключен к надлежащим образом заземленной 
настенной сетевой розетке, напряжение и сила тока в которой соответствуют 
указанным на маркировке. Заземленная сетевая розетка должна быть установлена 
в легко доступном месте рядом с устройством. Запрещается подключать данное 
устройство к сети через преобразователи энергии, трансформаторы или удлинители.

 ОПАСНОСТЬ ВОЗГОРАНИЯ — ЗАПРЕЩАЕТСЯ измельчать поздравительные 
открытки со звуковыми микросхемами или батарейками.

 Только для использования внутри помещения.

 Отключите шредер перед чисткой или обслуживанием.

ПОЯСНЕНИЯ

A. Технология SafeSense ®
В.  Загрузочный проем для 

бумаги
С.  Загрузочный проем 

для компакт-дисков, 
кредитных карт и 
макулатурной почты

D. Дверца
E.  Ролики
F.   См. инструкции по технике 

безопасности
G.   Выключатель источника 

питания

  1. ВЫКЛ.

    2. ВКЛ.
H.   Резервуар для масла 

только для моделей  
425Ci и 485Ci 

I.  Маслосливная пробка 
(внутри) только для 
моделей 425Ci и 485Ci 

J. Корзина
K. Вспомогательный лоток
L. Панель управления
 1.  Индикатор 

производительности
 2.  Индикатор недостаточного 

количества масла (красный) 
только для моделей 425Ci и 
485Ci 

 3.  Контейнер переполнен 
(красный)

 4.  Индикатор SafeSense® 
(желтый)

 5. Удалить бумагу (красный)
 6. Открыта дверца (красный)
 7. Прямая подача (красный)
 8. Кнопка «Авто» 
 9. Реверс

 10. ВКЛ./ВЫКЛ. (голубой)
 11. Вперед

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ — прочтите перед использованием!

ВОЗМОЖНОСТИ

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ СИСТЕМЫ AUTO OIL 

AUTO

C-485C

1

Нажмите одновременно 
кнопки «Авто» и «Вперед» 
и удерживайте их в течение 
3 секунд, чтобы смазать 
измельчитель вручную

Перед использованием 
залейте в резервуар для 
масла 12 унций (355 мл) 
масла для измельчителей 
Fellowes (Fellowes #35250)

Для поддержания измельчителя 
в исправном состоянии регулярно 
заправляйте масляный резервуар 
до 12 унций (355 мл) масла для 
измельчителей (Fellowes #35250)

Индикатор недостаточного 
количества масла 
предупредит вас о том, 
что резервуар необходимо 
пополнить.

После пополнения резервуара 
автоматическая смазка 
продолжится

УСТАНОВКА И ТЕСТИРОВАНИЕ ПОПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА МАСЛОМ

1

AUTO

C-485C

2

Автоматически смазывает маслом режущие ножи для повышения эффективности функционирования и продления срока службы измельчителя

(Системой автоматической подачи масла оснащены только модели с режимом резки на конфетти - 425Ci  и 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

*100 %-я защита от застревания при эксплуатации в соответствии с 
руководством пользователя

ПРЯМАЯ 
ПОДАЧА

Усовершенствованная система защиты от застревания 
с помощью электронного устройства измеряет толщину 
бумаги для предотвращения ее застревания:

Уберите несколько листов, пока не 

перестанет гореть красный индикатор. Kontynuować niszczenie 100% 
zabezpieczone przed blokadami

В случае неправильной 

загрузки бумаги:

Если значок  загорится после того, 
как направление движения бумаги было 
изменено, нажмите кнопку «Реверс» и удалите 
бумагу.   В противном случае измельчение 
продолжится в обычном режиме.

1 2 3

ЗАГОРАЕТСЯ КРАСНЫЙ 
ИНДИКАТОР: было загружено 
слишком много бумаги.

ЗАГОРАЕТСЯ ЗЕЛЕНЫЙ 
ИНДИКАТОР: можно добавить 
больше бумаги.

ЗАГОРАЕТСЯ ЖЕЛТЫЙ 
ИНДИКАТОР: оптимальная 
производительность.

Все индикаторы загорятся, и 
измельчитель остановится на 
3–6 секунд.

После завершения автоматической 
корректировки подождите, пока индикаторы 
не перестанут мигать. Измельчение 
продолжится в обычном режиме.

Если загорается индикатор 
прямой подачи, извлеките 
бумагу и загрузите ее прямо в 
измельчитель.

ОСНОВНЫЕ ОПЕРАЦИИ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЕМ

Нажмите ВКЛ/ВЫКЛ  
( ), чтобы включить 
устройство (синий) 

Вставьте бумагу в 
загрузочный проем и 
отпустите 

Включите устройство 
в сеть и установите 
выключатель питания в 
положение ВКЛ. (I)

Вставьте компакт-диск, 
кредитную карту или 
макулатурную почту в 
соответствующий загрузочный 
проем и отпустите

или

Переведите выключатель в 
положение Выкл. ( ), или 
измельчитель автоматически 
перейдет в режим ожидания 
через 2 минуты бездействия

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ УСТРОЙСТВА

AUTO

C-485Ci3

1

Система защиты  
от застревания  
Устраняет заторы бумаги 
и справляется с большой 
нагрузкой

Auto Oil 
Автоматически смазывает маслом 
режущие ножи для повышения 
эффективности функционирования и 
продления срока службы измельчителя

Технология SafeSense®  
Останавливает измельчение,  
когда руки прикасаются 
к загрузочному проему 

Система энергосбережения  
100% эффективность 
использования энергии – во 
время работы и после

Устраняет заторы бумаги и справляется с большой нагрузкой.

РАБОТА СИСТЕМЫ ЗАЩИТЫ ОТ ЗАСТРЕВАНИЯ*



48

Это означает, что функция 
SafeSense® активирована 
и работает нормально

Прикоснитесь к 
контрольной поверхности 
и проследите, чтобы 
загорелся индикатор 
функции SafeSense®

Включите ( )
измельчитель, чтобы 
активировать функцию 
SafeSense®

УСТАНОВКА И ТЕСТИРОВАНИЕ

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

В РЕЖИМЕ ОЖИДАНИЯ

1

В режиме ожидания Чтобы выйти из режима 
ожидания, коснитесь 
панели управления

вставьте бумагуили

2

ЧИСТКА ИНФРАКРАСНЫХ ДАТЧИКОВ АВТОЗАПУСКА

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ УСТРОЙСТВА

Конструкция датчиков обнаружения бумаги позволяет использовать оборудование без необходимости их технического обслуживания. Однако, в редких случаях 

работа датчиков может нарушаться бумажной пылью, в результате чего двигатель будет работать, даже если в устройстве нет бумаги. (Примечание. Оба датчика 

обнаружения бумаги расположены в центре загрузочного проема для бумаги.) 

ЧИСТКА ДАТЧИКОВ

Выключите измельчитель 
и отключите шнур 
питания от сети

Поднимите карман 
для компакт-дисков

Определите 
местоположение 
инфракрасного датчика 
автозапуска

Опустите ватный 
тампон в спирт для 
очистки

С помощью ватного 
тампона удалите 
загрязнения с датчиков 
обнаружения бумаги

43
C-485C
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AUTO

C-485C

2

ПОПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА МАСЛОМ

Индикатор 
недостаточного 
количества масла 
предупредит вас о 
том, что резервуар 
необходимо пополнить

Для поддержания измельчителя 
в исправном состоянии регулярно 
заправляйте масляный резервуар 
до 12 унций (355 мл) масла для 
измельчителей (Fellowes #35250)

После пополнения 
резервуара автоматическая 
смазка продолжится

  Для наиболее качественной работы любого измельчителя с поперечной резкой необходима смазка.  Если масло в системе отсутствует, производительность устройства 
падает, оно издает резкий шум при работе и в конце концов может прекратить работать. Мы рекомендуем пополнять резервуар AUTO OIL согласно инструкциям для 
оптимальной производительности.

   При перевозке измельчителя необходимо предварительно слить масло. Для получения доступа к маслосливной пробке откройте дверцу и снимите корзину. Подставив 
подходящий контейнер под сливное отверстие, извлеките пробку и слейте масло. Установите пробку на место.

AUTO OIL
Режущие ножи автоматически смазываются маслом для повышения эффективности работы и продления срока службы измельчителя.

(Системой автоматической подачи масла оснащены только модели с режимом резки на конфетти - 425Ci  и 485Ci.)

AUTO

C-485C

21

РУССКИЙ
Модели 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ УСТРОЙСТВА

Четырехступенчатая система энергосбережения: энергосберегающая электроника, 
предотвращение затора бумаги, режим ожидания и спящий режим.

Спящий режим отключает уничтожитель после 2-х минут простоя.C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

Для получения более подробной информации обо всех дополнительных возможностях устройства 
Fellowes посетите www.fellowes.com

Если удерживать руку 
в области SafeSense® в 
течение более 3 секунд, 
измельчитель будет 
отключен

Немедленно останавливает работу измельчителя, если 

руки оператора касаются проема для загрузки бумаги.

РАБОТА ТЕХНОЛОГИИ SAFESENSE®
100% эффективность использования энергии 

– во время работы и после.

СИСТЕМА ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ НА ИЗДЕЛИЕ

Ограниченная гарантия. Компания Fellowes, Inc. (“Fellowes”) гарантирует отсутствие 
дефектов материалов и производственных дефектов деталей устройства и предоставляет 
обслуживание и техническую поддержку на протяжении 2 лет со дня его приобретения 
первоначальным покупателем. Компания Fellowes, Inc. (“Fellowes”) гарантирует отсутствие 
дефектов материалов и производственных дефектов режущих ножей устройства на 
протяжении 20 лет со дня его приобретения первоначальным покупателем. Если в течение 
гарантийного срока будет обнаружен дефект какой-либо детали, вы имеете право только и 
исключительно на ремонт или замену дефектной детали по усмотрению и за счет компании 
Fellowes. Данная гарантия не распространяется на случаи неправильной эксплуатации, 
неправильного обращения, несоблюдения эксплуатационных норм, эксплуатации 
измельчителя при ненадлежащих параметрах электропитания (отличных от указанных на 
этикетке), а также несанкционированного ремонта. Компания Fellowes оставляет за собой 

право взыскивать с покупателей любые дополнительные расходы, понесенные ею в связи 
с предоставлением запчастей или услуг за пределами страны первоначальной продажи 
измельчителя авторизованным дилером компании. НАСТОЯЩИЙ ДОКУМЕНТ ОГРАНИЧИВАЕТ 
ДЕЙСТВИЕ ЛЮБОЙ ПОДРАЗУМЕВАЕМОЙ ГАРАНТИИ, В ТОМ ЧИСЛЕ ГАРАНТИИ ТОВАРНОГО 
СОСТОЯНИЯ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В ОПРЕДЕЛЕННЫХ ЦЕЛЯХ, УКАЗАННЫМ 
ВЫШЕ СООТВЕТСТВУЮЩИМ ГАРАНТИЙНЫМ СРОКОМ. Компания Fellowes ни при каких 
обстоятельствах не несет ответственности ни за какой косвенный или случайный ущерб, 
связанный с данным изделием. Данная гарантия дает вам определенные юридические 
права. Продолжительность и условия данной гарантии действительны по всему миру, кроме 
тех стран, где местное законодательство может налагать иные ограничения или условия. Для 
получения более подробной информации или обслуживания по данной гарантии обратитесь 
к нам или к обслуживающему вас дилеру.

Если вы решите 

отключить систему 

защиты от застревания, 

одновременно нажмите 

и удерживайте кнопку 

«Авто» и кнопку 

«Реверс»  ( ) 

ОТКЛЮЧЕНИЕ ВОЗМОЖНОСТИ

Когда функция будет 

отключена, синий 

индикатор «Авто» 

перестанет гореть 

(чтобы снова включить 

эту возможность, 

повторите действие 1)

Если функция отключена, 

работа устройства 

будет продолжаться, но 

при загрузке слишком 

большого количества 

бумаги может произойти 

затор и загорится символ 

«Удалите бумагу» ( )

При застревании бумаги 

нажмите и удерживайте 

кнопку «Вперед» ( ) 

до тех пор, пока документ 

не пройдет через 

измельчитель 

Если это не приведет 

к очистке устройства, 

нажмите на кнопку 

«Реверс» ( ) и сразу 

отпустите ее (повторяйте 

действия 4 и 5 до 

полного уничтожения 

бумаги) 

Если выполнение 

действий 4 и 5 не 

позволит устранить затор, 

полностью извлеките 

бумагу обратно, уберите 

несколько листов и снова 

загрузите в устройство

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Устраняет заторы бумаги и справляется с большой нагрузкой.

СИСТЕМА ЗАЩИТЫ ОТ ЗАСТРЕВАНИЯ*

* 100 %-я защита от застревания при эксплуатации в соответствии с руководством пользователя

AUTO

C-485Ci1

AUTO

Индикатор прямой подачи.  Если загорается данный индикатор, извлеките бумагу и вставьте ее непосредственно в загрузочный проем.

Индикатор недостаточного количества масла. Свечение данного индикатора сигнализирует о том, что в измельчителе нет масла, и его необходимо пополнить.  

Инструкции по заполнению резервуара маслом содержаться в разделе «Техническое обслуживание устройства».  Для оптимальной производительности используйте 

масло Fellowes (35250). *Функция автоматической подачи масла (Auto Oil™) имеется только на моделях с режимом резки – 425Ci и 485Ci.

Индикатор переполнения контейнера. Свечение данного индикатора сигнализирует о том, что контейнер для мусора измельчителя переполнен, и его необходимо 

опорожнить.  Используйте мешок для отходов Fellowes 3605801.

Индикатор открытой дверцы.  Измельчитель не будет работать, если дверца устройства открыта.  Если загорается данный индикатор, закройте дверцу, чтобы 

продолжить работу.

Индикатор «Удалить бумагу».  Если загорается данный индикатор, нажмите кнопку «Реверс» (      ) и удалите бумагу.  Уменьшите количество бумаги до 

допустимого и снова загрузите ее в загрузочный проем. 

Индикатор SafeSense®.  При нахождении рук слишком близко к проему для бумаги загорится индикатор SafeSense®, и измельчитель остановится.  Если функция 

SafeSense® действует в течение 3 секунд, измельчитель автоматически отключится, и для продолжения его работы необходимо будет нажать кнопку питания на панели 

управления.

1 x Уничтожитель документов Fellowes 
1 x Руководство пользователя
1 x Образец масла для смазки ножей уничтожителя документов (только для модели с перекрестной резкой)
1 уп. x Образец мешков для отходов

УПАКОВКА СОДЕРЖИТ



Καταστρέφει: Χαρτί, συνεχές χαρτί 132 στηλών, πλαστικές πιστωτικές κάρτες, CD-DVD, 

συρραπτήρες μικρούς συνδετήρες χαρτιού και διαφημιστικά φυλλάδια

Δεν καταστρέφει:  Αυτοκόλλητες ετικέτες, διαφάνειες, εφημερίδες, χαρτόνια, μεγάλους 

συνδετήρες εντύπων, πλαστικοποιημένα έγγραφα, φακέλους εγγράφων, ακτινογραφίες ή 

πλαστικά εκτός από αυτά που αναφέρονται παραπάνω 

Μέγεθος χαρτιού προς καταστροφή:   
Εγκάρσια κοπή (425Ci, 485Ci) .......................................................................... 4 mm x 30 mm 

Κοπή σε λωρίδες (425i, 485i) .......................................................................................5,8 mm

Μέγιστη δυνατότητα καταστροφής:   
Χαρτί ανά πέρασμα, χαρτί 80g (Εγκάρσια κοπή) ................................................................. 30* 

Χαρτί ανά πέρασμα, χαρτί 70g (Εγκάρσια κοπή) ................................................................. 32* 

Χαρτί ανά πέρασμα, χαρτί 80g (Κοπή σε λωρίδες) .............................................................. 38* 

Χαρτί ανά πέρασμα, χαρτί 70g (Κοπή σε λωρίδες) .............................................................. 40* 

CD/κάρτες ανά πέρασμα ....................................................................................................... 1* 

πλάτος εισόδου χαρτιού (485Ci, 485i) .........................................................................407 mm 

Πλάτος εισόδου χαρτιού (425Ci, 425i) .........................................................................305 mm

* A4, χαρτί σε τάση 220-240 V/50/60 Hz, 6 Amps. Βαρύτερο χαρτί, υγρασία ή τάση 

διαφορετική από την καθορισμένη μπορούν να μειώσουν τις δυνατότητες κοπής. Μέγιστη 

συνιστώμενη καθημερινή χρήση: 11,000 (425Ci/485Ci) / 10,000 (425i/485i) φύλλα ανά 

ημέρα, 500 πιστωτικές κάρτες, 50 CD.

  Οι καταστροφείς Fellowes SafeSense® είναι σχεδιασμένοι να λειτουργούν σε περιβάλλον γραφείου, σε θερμοκρασία  
  από 10 έως 26 βαθμούς Κελσίου και σχετική υγρασία 40 - 80%.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Μοντέλα 425Ci/425i/485Ci/485i

 Οι απαιτήσεις λειτουργίας, συντήρησης και επισκευών καλύπτονται στο 
εγχειρίδιο οδηγιών. Διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο οδηγιών πριν το χειρισμό 
του καταστροφέα.

Διατηρείτε τον καταστροφέα μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα. Διατηρείτε 
τα χέρια σας μακριά από την είσοδο χαρτιού. Να απενεργοποιείτε πάντα τον 
καταστροφέα ή να τον αποσυνδέετε από την πρίζα όταν δεν τον χρησιμοποιείτε.

 Διατηρείτε ξένα αντικείμενα - γάντια, κοσμήματα, ρούχα, μαλλιά, κλπ - 
μακριά από οποιαδήποτε ανοίγματα του καταστροφέα εγγράφων. Εάν κάποιο 
αντικείμενο μπει στο πάνω άνοιγμα, βάλτε το διακόπτη στη θέση αναστροφής 
( ) για να βγει το αντικείμενο.

 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αεροζόλ, προϊόντα με βάση το πετρέλαιο ή λιπαντικά 
με αεροζόλ στον καταστροφέα ή κοντά σε αυτόν. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
“ΣΥΜΠΙΕΣΜΕΝΟ ΑΕΡΑ” Ή “ΣΠΡΕΙ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΑ” ΣΤΟΝ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΕΑ. 
Ατμοί από προωθητικά και λιπαντικά με βάση το πετρέλαιο μπορεί να 
αναφλεχθούν προκαλώντας σοβαρούς τραυματισμούς

 Μη χρησιμοποιείτε τον καταστροφέα αν έχει πάθει ζημιά ή αν είναι 
ελαττωματικός. Μην αποσυναρμολογείτε τον καταστροφέα. Μην τοποθετείτε 
τον καταστροφέα κοντά ή πάνω από πηγή θερμότητας ή νερού.

 Αυτός ο καταστροφέας διαθέτει διακόπτη αποσύνδεσης ρεύματος (G), ο οποίος πρέπει 
να είναι ανοικτός(I) για να λειτουργεί ο καταστροφέας. Σε περίπτωση ανάγκης, γυρίστε 
τον διακόπτη στην θέση ΚΛΕΙΣΤΟ ( ). Με αυτήν την ενέργεια διακόπτεται αμέσως η 
λειτουργία του καταστροφέα. 

 Αποφεύγετε την επαφή με τις εκτεθειμένες λεπίδες κοπής κάτω από την κεφαλή του 
καταστροφέα.

 Χρησιμοποιείτε μόνο την καθορισμένη είσοδο για CD/κάρτες. Διατηρείτε τα δάκτυλά σας 
μακριά από την είσοδο του χαρτιού.

 Μην βάζετε άλλα αντικείμενα στην είσοδο χαρτιού.

 Ο καταστροφέας πρέπει να συνδέεται σε μια κατάλληλα γειωμένη πρίζα του τοίχου ή σε 
υποδοχή που παρέχει την τάση και ένταση ρεύματος που καθορίζονται στην πινακίδα. 
Η γειωμένη πρίζα ή υποδοχή πρέπει να είναι εγκατεστημένη κοντά στον εξοπλισμό και 
να είναι εύκολα προσβάσιμη. Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται μετατροπείς ηλεκτρικής 
ενέργειας, μετασχηματιστές ή καλώδια επέκτασης με αυτό το προϊόν.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΦΩΤΙΑΣ - ΜΗΝ καταστρέφετε ευχετήριες κάρτες με ηλεκτρονικά κυκλώματα 
ήχου ή μπαταρίες.

 Για χρήση μόνο σε εσωτερικούς χώρους.

 Αποσυνδέστε τεμαχισμού πριν από τον καθαρισμό ή το σέρβις.

ΠΛΗΚΤΡΟ

A. Τεχνολογία SafeSense ®

B. Είσοδος χαρτιού

C.  Είσοδος για CD, πιστωτικές 

κάρτες και διαφημιστικά 

φυλλάδια/αλληλογραφία

D. Θύρα

E. Τροχοί

F. Δείτε τις οδηγίες ασφαλείας

G.  Διακόπτης αποσύνδεσης 

ρεύματος

  1. Κλειστό (OFF)

    2. Ανοικτό (ON)

H.  Δεξαμενή λαδιού  

μόνο για τα 425Ci και 485Ci
I.  Τάπα αποστράγγισης λαδιού 

μόνο για τα 425Ci και 485Ci
J. Κάδος

K. Θήκη αξεσουάρ

L. Πίνακας ελέγχου

 1.  Ένδειξη χωρητικότητας 

φύλλων

 2.  Δείκτης χαμηλής στάθμης 

λαδιού (κόκκινος) 

μόνο για τα 425Ci και 485Ci
 3. Δοχείο γεμάτο (κόκκινο)

 4. SafeSense® (κίτρινο)

 5. Αφαιρέστε το χαρτί (κόκκινο)

 6. Ανοιχτή θύρα (κόκκινο)

 7.  Απευθείας τροφοδοσία 

(κόκκινο)

 8.  Κουμπί αυτόματης λειτουργίας 

(auto) 

 9. Αναστροφή

 10. ON/OFF (μπλε)

 11. Προς τα εμπρός

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ — Διαβάστε πριν από τη χρήση!

ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

Πιέστε τα κουμπιά αυτόματης 
και ευθείας (ίσιας) τροφοδοσίας 
ταυτόχρονα για 3 δευτερόλεπτα 
για μη αυτόματη (χειροκίνητη) 
λίπανση του καταστροφέα

Πριν από τη χρήση, γεμίστε 
το δοχείο λαδιού με (355 ml) 
λαδιού για καταστροφείς 
εγγράφων της Fellowes 
(Fellowes #35250)

Για τη διατήρηση της απόδοσης 
του καταστροφέα, συμπληρώστε 
το δοχείο λαδιού με 355 ml. 
λαδιού για καταστροφείς 
εγγράφων (Fellowes #35250)

Η ένδειξη χαμηλής 
στάθμης λαδιού 
σηματοδοτεί ότι το δοχείο 
χρειάζεται συμπλήρωση

Μετά τη συμπλήρωση 
συνεχίζεται η αυτόματη 
λίπανση

ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΔΟΚΙΜΗ ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΛΑΔΙΟΥ

1

AUTO

C-485C

2

Οι κόφτες λαδώνονται αυτόματα για την αύξηση της απόδοσης και την αύξηση της διάρκειας ζωής του καταστροφέα.

(Το σύστημα αυτόματης λίπανσης περιλαμβάνεται μόνο στα μοντέλα εγκάρσιας κοπής - 425Ci και 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

* 100% προστασία από εμπλοκές όταν χρησιμοποιείται σύμφωνα με το εγχειρίδιο 
χρήστη

ΕΥΘΕΙΑ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ

Προηγμένη αποτροπή εμπλοκών - Μετρά ηλεκτρονικά 
το πάχος του χαρτιού για την αποτροπή εμπλοκών 
χαρτιού:

Αφαιρέστε αρκετά φύλλα χαρτιού έως ότου η 
ένδειξη να είναι κάτω από το κόκκινο χρώμα. Συνεχίστε την 100% 

χωρίς εμπλοκή καταστροφή

Εάν παρουσιαστεί σφάλμα 

τροφοδοσίας χαρτιού:

Εάν ανάψει το  μετά την αντιστροφή του 
χαρτιού, πιέστε reverse (αντιστροφή) και αφαιρέστε 
το χαρτί. Διαφορετικά, θα συνεχιστεί η κανονική 
καταστροφή.

1 2 3

Έως το ΚΟΚΚΙΝΟ: Έχουν εισαχθεί 

υπερβολικά πολλά φύλλα χαρτιού.

Έως το ΠΡΑΣΙΝΟ: Μπορούν να 

προστεθούν επιπλέον φύλλα.

Έως το ΚΙΤΡΙΝΟ: Παραγωγικότητα 

στο μέγιστο.

Θα ανάψουν όλες οι ενδείξεις και 
ο καταστροφέας θα παύσει να 
λειτουργεί για 3-6 δευτερόλεπτα

Περιμένετε να σταματήσουν να αναβοσβήνουν 
οι λυχνίες μετά την ολοκλήρωση της αυτόματης 
διόρθωσης. Θα συνεχιστεί η κανονική καταστροφή.

Εάν ανάψει ο δείκτης Ευθείας 
Τροφοδοσίας (Straight Feed), 
αφαιρέστε το χαρτί και τροφοδοτήστε 
το ίσια στον καταστροφέα.

ΒΑΣΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗΣ

Πιέστε ( ) ON/OFF 
(Ανοικτό/Κλειστό) για 
ενεργοποίηση (μπλε)

Τροφοδοτήστε το χαρτί 
ίσια στην είσοδο χαρτιού 
και αφήστε το

Συνδέστε το καλώδιο 
ρεύματος και γυρίστε τον 
διακόπτη αποσύνδεσης 
ρεύματος στην θέση ΟΝ (I)

Τροφοδοτήστε CD, 
πιστωτικές κάρτες ή 
διαφημιστικά φυλλάδια 
στην καθορισμένη 
είσοδο και αφήστε τα

ή

Βάλτε το διακόπτη στο Off ( )  
(Κλειστό) ή ο καταστροφέα θα 
τεθεί αυτόματα σε κατάσταση 
αδράνειας μετά από 2 λεπτά μη 
χρήσης

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

ΠΡΟΗΓΜΕΝΕΣ ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

AUTO

C-485Ci3

1

Σύστημα κατά των 
εμπλοκών  
Εξαλείφει τις εμπλοκές του 
χαρτιού και αυξάνει την 
ισχύ σε βαριές εργασίες

Auto Oil 
Οι κόφτες λαδώνονται αυτόματα 
για την αύξηση της απόδοσης και 
την αύξηση της διάρκειας ζωής του 
καταστροφέα

Τεχνολογία SafeSense®  
Σταματά τη λειτουργία του 
καταστροφέα όταν το χέρι 
ακουμπήσει στο άνοιγμα εισόδου 
του χαρτιού 

Συστημα εξοικονομησης ενεργειας  
Βέλτιστη εξοικονόμηση ενέργειας του 
χρόνου λειτουργίας κατά 100%, τόσο 
κατά τη χρήση όσο και μετά τη χρήση

Εξαλείφει τις εμπλοκές του χαρτιού και αυξάνει την ισχύ σε βαριές εργασίες.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΠΟ ΕΜΠΛΟΚΕΣ*
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Το SafeSense® είναι 
ενεργό και λειτουργεί 
κανονικά

Αγγίξτε την περιοχή 
δοκιμής και δείτε 
αν ανάβει η ένδειξη 
SafeSense® 

Ενεργοποιήστε τον 
καταστροφέα για ( ) 
να ενεργοποιήσετε το 
SafeSense®

ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΔΟΚΙΜΗ

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

ΟΤΑΝ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΝΑΜΟΝΗΣ (SLEEP MODE)

1

Σε κατάσταση 
αναμονής 
(Sleep Mode)

Για έξοδο από την 
κατάσταση αναμονής, 
αγγίξτε τον πίνακα ελέγχου

Εισάγετε το χαρτίή

2

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΥΠΕΡΥΘΡΩΝ ΑΙΣΘΗΤΗΡΩΝ ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ

Οι αισθητήρες ανίχνευσης χαρτιού έχουν σχεδιαστεί για λειτουργία χωρίς συντήρηση. Ωστόσο, σε σπάνιες περιπτώσεις, οι αισθητήρες μπορεί να αποφραχτούν λόγω της σκόνης 

του χαρτιού που προκαλεί τη λειτουργία του μοτέρ ακόμα κι αν δεν υπάρχει χαρτί. (Σημείωση: υπάρχουν δύο αισθητήρες χαρτιού στο κέντρο της εισόδου χαρτιού).

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΑΙΣΘΗΤΗΡΩΝ

Κλείστε και 
αποσυνδέστε από την 
πρίζα τον καταστροφέα

Σηκώστε το κάλυμμα 
CD

Εντοπίστε τον υπέρυθρο 
αισθητήρα αυτόματης 
εκκίνησης

Βουτήξτε βαμβάκι σε 
οινόπνευμα

Χρησιμοποιώντας το βαμβάκι, 
σκουπίστε όλους τους ρύπους 
από τους αισθητήρες χαρτιού

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΛΑΔΙΟΥ

Η ένδειξη χαμηλής 
στάθμης λαδιού 
σηματοδοτεί ότι το 
δοχείο χρειάζεται 
συμπλήρωση

Για τη διατήρηση της 
απόδοσης του καταστροφέα, 
συμπληρώστε το δοχείο 
λαδιού με 355 ml. λαδιού 
για καταστροφείς εγγράφων 
(Fellowes #35250)

Μετά τη συμπλήρωση 
συνεχίζεται η αυτόματη 
λίπανση

 Όλες οι κεφαλές εγκάρσιας κοπής του καταστροφέα χρειάζονται λάδι για κορυφαία απόδοση.  Σε περίπτωση έλλειψης λαδιού, το μηχάνημα ενδέχεται να εμφανίσει μειωμένη απόδοση 
φύλλων, ενοχλητικό θόρυβο κατά την καταστροφή και, τελικά, να σταματήσει να λειτουργεί. Σας συνιστούμε να επαναπληρώσετε τη δεξαμενή AUTO OIL σύμφωνα με τις οδηγίες για 
βέλτιστη απόδοση.

   Κατά την μεταφορά του καταστροφέα πρέπει να αποστραγγίζεται το λάδι. Ανοίξτε τη θύρα του ερμαρίου και αφαιρέστε το καλάθι για πρόσβαση στην τάπα αποστράγγισης. Τοποθετήστε 
ένα κατάλληλο δοχείο κάτω από την οπή αποστράγγισης, αφαιρέστε την τάπα και αφήστε να αποστραγγιστεί το λάδι. Τοποθετήστε πάλι την τάπα.

AUTO OIL
Οι κόφτες λαδώνονται αυτόματα για την αύξηση της απόδοσης και την επέκταση της διάρκειας ζωής του καταστροφέα.

(Το σύστημα αυτόματης λίπανσης περιλαμβάνεται μόνο στα μοντέλα εγκάρσιας κοπής - 425Ci και 485Ci.)

AUTO

C-485C

21

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Μοντέλα 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

ΠΡΟΗΓΜΕΝΕΣ ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Εξοικονομεί ενέργεια με τέσσερις τρόπους: ηλεκτρονικά στοιχεία χαμηλής κατανάλωσης, 
μηχανισμός αποτροπής εμπλοκών, κατάσταση αναμονής και κατάσταση αναστολής 
λειτουργίας.

Η κατάσταση αναστολής λειτουργίας κλείνει τον καταστροφέα μετά από 2 λεπτά αδράνειας.
C-485Ci21

C-485Ci3
C-485Ci4

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με όλες τις προηγμένες δυνατότητες των προϊόντων  
Fellowes μεταβείτε στην ιστοσελίδα www.fellowes.com

Εάν διατηρηθεί το χέρι σας 
στην περιοχή εντοπισμού του 
SafeSense® για περισσότερα 
από 3 δευτερόλεπτα, ο 
καταστροφέας εγγράφων θα 
απενεργοποιηθεί

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ 
ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ SAFESENSE® Βέλτιστη εξοικονόμηση ενέργειας του χρόνου λειτουργίας 

κατά 100%, τόσο κατά τη χρήση όσο και μετά τη χρήση.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

Σταματά αμέσως τον καταστροφέα όταν τα χέρια 
αγγίζουν το άνοιγμα εισόδου του χαρτιού.
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ

Εάν θέλετε να 

απενεργοποιήσετε το 

σύστημα, πιέστε και 

κρατήστε πιεσμένα 

ταυτόχρονα τα πλήκτρα 

auto (αυτόματο) και 

αναστροφής ( ) 

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ

Μετά την 

απενεργοποίηση, 

το μπλε φως της 

αυτόματης λειτουργίας 

δεν ανάβει πλέον (Για 

την επανενεργοποίηση, 

επαναλάβετε το βήμα 1)

Η καταστροφή μπορεί 

να συνεχιστεί με 

απενεργοποιημένο το 

σύστημα, ωστόσο ενδέχεται 

να συμβεί εμπλοκή χαρτιού 

όταν υπάρχουν πάρα πολλά 

φύλλα και θα ανάψει 

το εικονίδιο αφαίρεσης 

χαρτιού  ( )

Εάν παρουσιαστεί εμπλοκή, 

πιέστε και κρατήστε 

πιεσμένο το πλήκτρο 

εμπρόσθιας κίνησης  

( ) έως ότου το 

έγγραφο να περάσει 

πλήρως από τον 

καταστροφέα

Εάν δεν αποκατασταθεί η 

εμπλοκή, πιέστε για λίγο το 

πλήκτρο αναστροφής  

( ) (επαναλάβετε τα 

βήματα 4 και 5 μέχρι να 

εκτελεστεί η καταστροφή)

Εάν με τα βήματα 4 και 

5 δεν αποκατασταθεί η 

εμπλοκή, αναστρέψτε 

μέχρι τέρμα το χαρτί, 

αφαιρέστε αρκετά φύλλα 

και επαναλάβετε την 

τροφοδότηση

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εξαλείφει τις εμπλοκές του χαρτιού και αυξάνει την ισχύ σε βαριές εργασίες.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΕΜΠΛΟΚΕΣ*

*100% προστασία από εμπλοκές όταν χρησιμοποιείται σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήστη

AUTO

C-485Ci1

AUTO

Δείκτης ευθείας τροφοδοσίας: Εάν ανάψει, αφαιρέστε το χαρτί και τροφοδοτήστε το ίσια στον καταστροφέα.

Δείκτης χαμηλής στάθμης λαδιού: Όταν ανάψει, ο καταστροφέας δεν έχει λάδι και πρέπει να επαναπληρωθεί.  Δείτε την ενότητα συντήρησης προϊόντος για οδηγίες επαναπλήρωσης.  Για 

βέλτιστη απόδοση, χρησιμοποιήστε το λάδι Fellowes (35250). * Η λειτουργία αυτόματης λίπανσης Auto Oil™ περιλαμβάνεται μόνο στα μοντέλα εγκάρσιας κοπής - 425Ci και 485Ci.

Δείκτης γεμάτου καλαθιού απορριμμάτων: Όταν ανάψει, το καλάθι απορριμμάτων είναι γεμάτο και πρέπει να αδειάζει.  Χρησιμοποιήστε τη σακούλα απορριμμάτων 3605801 της 

Fellowes.

Δείκτης ανοικτής θύρας: Ο καταστροφέας δεν θα λειτουργήσει εάν έχει ανοίξει η θύρα του ερμαρίου.  Όταν ανάψει, κλείστε τη θύρα για να συνεχίσετε την καταστροφή.

Δείκτης αφαίρεσης χαρτιού: Όταν ανάψει, πιέστε το κουμπί αναστροφής ( ) και αφαιρέστε το χαρτί.  Μειώστε την ποσότητα χαρτιού σε αποδεκτό επίπεδο και 

τροφοδοτήστε πάλι χαρτί στην είσοδο χαρτιού.

Δείκτης SafeSense®:  Εάν τα χέρια είναι πολύ κοντά στην είσοδο του χαρτιού, θα ανάψει ο δείκτης SafeSense® και ο καταστροφέας θα σταματήσει να καταστρέφει.  Εάν το 

SafeSense® είναι ενεργό για 3 δευτερόλεπτα, ο καταστροφέα θα κλείσει αυτόματα και ο χρήστης πρέπει να πιέστε το κουμπί ισχύος στον πίνακα ελέγχου για να συνεχίσει τη 

λειτουργία του καταστροφέα.

Περιορισμένη εγγύηση: Η εταιρία Fellowes, Inc. (στο εξής “Fellowes”) εγγυάται ότι το μηχάνημα δεν 
έχει ελαττώματα σε υλικά και εργατικά και παρέχει συντήρηση και υποστήριξη για 2 έτη από την 
ημερομηνία αγοράς από τον αρχικό αγοραστή.  Η εταιρία Fellowes εγγυάται ότι οι λεπίδες κοπής του 
μηχανήματος δεν θα παρουσιάσουν ελαττώματα σε υλικά και εργατικά για 20 έτη από την ημερομηνία 
αγοράς από τον αρχικό αγοραστή. Εάν παρουσιαστεί ελάττωμα σε οποιοδήποτε εξάρτημα κατά την 
περίοδο εγγύησης, η μόνη και αποκλειστική σας αποκατάσταση θα είναι η επισκευή ή η αντικατάσταση, 
κατά την επιλογή και με έξοδα της Fellowes, του ελαττωματικού εξαρτήματος. Αυτή η εγγύηση δεν 
ισχύει σε περιπτώσεις κακομεταχείρισης, λανθασμένου χειρισμού, παράλειψης συμμόρφωσης με  τα 
πρότυπα χρήσης του προϊόντος, λειτουργίας του καταστροφέα χαρτιού με τη χρήση ακατάλληλης 
τροφοδοσίας (άλλης από αυτήν που αναγράφεται στην ετικέτα) ή μη εξουσιοδοτημένης επισκευής. 
Η Fellowes διατηρεί το δικαίωμα να χρεώσει τους καταναλωτές για κάθε επιπρόσθετα έξοδα που 
προκύπτουν για την Fellowes για την παροχή ανταλλακτικών ή υπηρεσιών εκτός της χώρας στην 

οποία πωλήθηκε αρχικά ο καταστροφέας χαρτιού από εξουσιοδοτημένο μεταπωλητή. ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ 
ΥΠΟΝΟΟΥΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Ή 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ, ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΤΑΙ ΔΙΑ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΣΕ ΔΙΑΡΚΕΙΑ 
ΙΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΑΝΑΛΟΓΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΠΑΡΑΠΑΝΩ. Η εταιρία Fellowes 
δεν θα είναι σε καμία περίπτωση υπεύθυνη για οποιεσδήποτε συνεπαγόμενες ή συμπτωματικές 
ζημίες αποδοτέες σ’ αυτό το προϊόν. Αυτή η εγγύηση σάς δίνει συγκεκριμένα νομικά δικαιώματα. 
Η διάρκεια, οι όροι και οι προϋποθέσεις αυτής της εγγύησης ισχύουν σε παγκόσμιο επίπεδο, εκτός 
από τις περιπτώσεις στις οποίες μπορεί να απαιτούνται από την τοπική νομοθεσία συγκεκριμένοι 
περιορισμοί, ή ειδικές απαγορεύσεις ή προϋποθέσεις. Για περισσότερες λεπτομέρειες, ή για να λάβετε 
συντήρηση / επιδιόρθωση με βάση αυτή την εγγύηση, παρακαλείσθε να επικοινωνήσετε μαζί μας ή 
με τον αντιπρόσωπο της περιοχής σας.



İmha edebildikleri: Kağıt, 132 sütunlu sürekli form, plastik kredi kartları, CD/DVD’ler, 

zımba telleri, küçük ataşlar ve istenmeyen posta

İmha edemedikleri:  Yapışkan etiketler, tepegöz asetatları, gazete, karton, büyük 

ataşlar, laminatlar, dosyalar, röntgen filmleri ya da yukarıda belirtilenlerin dışındaki plastik 

materyaller 

İmha edilmiş kağıt boyutları:   
Çapraz Kesim (425Ci, 485Ci) ............................................................................ 4 mm x 30 mm 

Şerit Kesimi (425i, 485i) ...............................................................................................5,8 mm

Maksimum:   
Geçiş başına sayfa sayısı, 80 g kağıt (Çapraz Kesim) ........................................................... 30* 

Geçiş başına sayfa sayısı, 70 g kağıt (Çapraz Kesim) ........................................................... 32* 

Geçiş başına sayfa sayısı, 80 g kağıt (Şerit Kesimi) ............................................................. 38* 

Geçiş başına sayfa sayısı, 70 g kağıt (Şerit Kesimi) ............................................................. 40* 

Geçiş başına CD/Kart sayısı ................................................................................................... 1* 

Kağıt girişi genişliği (485Ci, 485i) ...............................................................................407 mm 

Kağıt girişi genişliği (425Ci, 425i) ...............................................................................305 mm

* 220-240V, 50/60 Hz, 6Amp ile A4 kağıt; nemli ortamlarda veya daha ağır kağıt ya da 

belirtilen voltajdan başkasının kullanılması halinde kapasite düşebilir. Önerilen maksimum 

günlük kullanım oranları: günde 11.000 (425Ci/485Ci) / 10.000 (425i/485i) sayfa; 500 kredi 

kartı; 50 CD.

  Fellowes SafeSense® öğütme makineleri, 10 – 26 santigrat derece ve %40 – %80 bağıl nem koşullarındaki büro  
  ortamında çalıştırılmak üzere tasarlanmıştır.
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TÜRKÇE
Model 425Ci/425i/485Ci/485i

 Çalıştırma, bakım ve servis gereksinimleri talimat kılavuzundadır. Makineyi 
çalıştırmadan önce talimat kılavuzunun tamamını okuyun.

Çocuklardan ve ev hayvanlarından uzak tutun. Ellerinizi kağıt girişinden uzak tutun. 
Kullanılmadığı zaman daima kapatın ya da fişi prizden çekin.

 Eldiven, mücevherat, giysi, saç vs. gibi yabancı cisimleri öğütücü girişlerinden uzak 
tutun. Cisim üst girişten girerse, cihazı Geri ( ) konuma getirip cismi çıkarın.

 Öğütücünün üzerinde veya yakınında hiçbir zaman aerosol ürünü, petrol bazlı 
ya da aerosol yağ kullanmayın. ÖĞÜTÜCÜ ÜZERİNDE ASLA “METAL KUTUDA 
BASINÇLI HAVA” YA DA “HAVALI TOZ ALICI” KULLANMAYIN. Yakıt ve petrol bazlı 
yağ buharları alev alarak ciddi yaralanmaya neden olabilir.

 Hasarlı ya da kusurlu ise kullanmayın. Öğütücüyü sökmeyin. Isı ya da su 

kaynağının üzerine ya da yakınlarına yerleştirmeyin.

 Bu makinede, öğütücünün çalışması için AÇIK (I) konuma getirilmesi gereken bir Güç 
Kesme Anahtarı (G) vardır. Acil bir durumda, anahtarı KAPALI ( ) konuma götürün. Bu 
işlem, makineyi derhal durdurur. 

 Öğütücü başlığının altında açıkta bulunan bıçaklarla temastan sakının.

 CD’ler/kredi kartları için sadece belirtilen girişi kullanın. Parmağınızı CD girişinden uzak 
tutun.

 Kağıt girişine yabancı maddeler yerleştirmeyin.

 Öğütücü, etikette belirtilen voltaj ve amperaja uygun doğru topraklanmış bir elektrik 
prizine takılmalıdır. Topraklı priz, ekipmana yakın ve kolayca erişilebilir olmalıdır. 
Bu ürünle birlikte enerji dönüştürücüleri, transformatörler veya uzatma kordonları 
kullanılmamalıdır.

 YANGIN TEHLİKESİ – Ses çipi veya pil içeren tebrik kartlarını ÖĞÜTMEYİN.

 Sadece iç mekanlarda kullanım içindir.

 Temizlik veya bakım yapmadan önce parçalayıcı fişten çekin.

ANAHTAR

A. SafeSense® Teknolojisi 

B. Kağıt girişi

C.  CD, kredi kartı ve 

istenmeyen posta girişi

D. Kapı

E. Tekerlekler

F. Güvenlik talimatına bakın

G. Güç kesme anahtarı

  1. KAPALI

    2. AÇIK

H.  Yağ haznesi 

Sadece 425Ci ve 485Ci
I.  Yağ boşaltma tapası (içeride) 

Sadece 425Ci ve 485Ci
J. Sepet

K. Aksesuar tepsisi

L. Kumanda paneli

 1. Kağıt kapasitesi göstergesi

 2.  Yağ seviyesi düşük göstergesi 

(kırmızı)  

Sadece 425Ci ve 485Ci
 3. Hazne dolu (kırmızı)

 4. SafeSense® (sarı)

 5. Kağıdı çıkart (kırmızı)

 6. Kapak açık (kırmızı)

 7. Doğrudan besleme (kırmızı)

 8. Otomatik tuşu 

 9. Geri

 10. AÇIK/KAPALI (mavi)

 11. İleri

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATI — Kullanmadan Önce Okuyun!UYARI:

KAPASİTESİ

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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AUTO OIL (OTOMATİK YAĞLAMA) ÖZELLİĞİNİN ÇALIŞMASI

AUTO

C-485C

1

Öğütücüyü elle yağlamak için 
otomatik ve ileri tuşlarına aynı 
anda 3 saniye süreyle basın

Kullanmadan önce, yağ 
haznesini 12 ons (355 ml.) 
Fellowes öğütücü yağıyla 
doldurun (Fellowes #35250)

Öğütücünün performansını 
sürdürmek için, yağ haznesini 
12 ons’a  (355 ml.ye) kadar 
öğütücü yağıyla doldurun 
(Fellowes #35250)

Yağ seviyesi düşük 
göstergesi, haznenin 
tekrar doldurulması 
gerektiğinde işaret verir

Hazne tekrar 
doldurulduğunda yağlama 
işlemi devam eder

KURULUM VE TEST TEKRAR YAĞ DOLDURMA

1

AUTO

C-485C

2

Performansı yükseltmek ve öğütücü ömrünü uzatmak için bıçakları otomatik olarak yağlar.

(Otomatik yağlama sistemi sadece 425Ci  ve 485Ci çapraz kesim modellerinde bulunur.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

* Kullanma kılavuzuna göre kullanıldığında %100 Sıkışmaz

DOĞRUDAN 
BESLEME

Gelişmiş Sıkışmayı Önleme Sistemi- Kağıt sıkışmalarını 
önlemek için kağıt kalınlığını otomatik olarak ölçer:

Gösterge kırmızının altına düşene kadar birkaç 
sayfayı geri alın. %100 Sıkışmasız  

Öğütmeye devam edin

Yanlış besleme 

halinde:

Kağıt geri verildikten sonra  yanarsa, geri 
tuşuna basıp kağıdı çıkartın. Yoksa, normal 
öğütme devam eder.

1 2 3

KIRMIZI ışığa kadar: Çok fazla 

sayıda kağıt yerleştirilmiştir.

YEŞİL ışığa kadar: Daha fazla sayfa 

eklenebilir.

SARI ışığa kadar: Üretkenlik 

optimize edilmiştir.

Tüm göstergeler yanar ve 
makine 3-6 saniye duraklar

Otomatik düzeltme tamamlandıktan sonra yanıp 
sönmenin durmasını bekleyin. Normal öğütme 
devam eder.

Doğrudan Besleme göstergesi 
yanarsa, kağıdı çıkartıp doğrudan 
makineye verin.

TEMEL ÖĞÜTME İŞLEMİ

Devreye sokmak için 
( ) AÇIK/KAPALI 
sembolüne basın (mavi)

Kağıdı kağıt girişine 
verip bırakın

Makinenin fişini prize takıp, 
güç kesme anahtarını AÇIK 
(I) konuma getirin.

CD’yi, Kredi Kartını veya 
istenmeyen postayı 
belirtilen girişe verip 
serbest bırakın

ή

Kapalı ( ) konuma 
getirin, yoksa 2 dakikalık 
hareketsizlikten sonra 
makine otomatik olarak uyku 
moduna geçer

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

ÜRÜNÜN ILERI ÖZELLIKLERI

AUTO

C-485Ci3

1

Sıkışmayı Önleyici Sistem  
Kağıt sıkışmalarını giderir 
ve zor maddeleri kuvvetle 
öğütür

Auto Oil (Otomatik Yağlama) 
Performansı yükseltmek ve öğütücü 
ömrünü uzatmak için bıçakları 
otomatik olarak yağlar

SafeSense® Teknolojisi  
Elle kağıt girişiyle temas  
ettiğinde öğütme işlemini durdurur 

Enerji tasarruf sistemi  
Gerek kullanım sırasında, gerekse 
kullanım dışında – her zaman 
optimum eneji verimliliği

Kağıt sıkışmalarını giderir ve zor maddeleri kuvvetle öğütür.

SIKIŞMAYI ÖNLEME SİSTEMİNİN ÇALIŞMASI*
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SafeSense® devrededir 
ve gerektiği gibi 
çalışmaktadır

Test alanına dokunup, 
SafeSense® göstergesinin 
yanmasını izleyin

SafeSense® özelliğini 
harekete geçirmek 
için makineyi açık ( ) 
konuma getirin

KURULUM VE TEST

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

UYKU MODUNDAYKEN

1

Uyku modunda Uyku modundan çıkmak 
için kumanda paneline 
dokunun

girişe kağıt yerleştirinya da

2

OTOMATIK ÇALIŞTIRMA KIZILÖTESI SENSÖRLERIN TEMIZLENMESI

ÜRÜNÜN BAKIMI

Kağıt algılama sensörleri, bakım gerektirmeden çalışmak üzere tasarlanmıştır. Ancak, bazı nadir durumlarda, sensörler kağıt tozu ile kaplanarak engellenebilir ve kağıt olmasa 

dahi motorun çalışmasına neden olabilir. (Not: Kağıt girişinin ortasında iki adet kağıt algılama sensörü vardır.)

SENSÖRLERİ TEMİZLEMEK İÇİN

Makineyi kapatın ve 
fişini prizden çekin

CD kanatçığını kaldırın Otomatik-başlama kızıl 
ötesi sensörünü bulun

Pamuklu çubuğu alkole 
batırın

Pamuklu çubukla kağıt 
sensörlerini silerek temizleyin

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

YAĞIN DOLDURULMASI

Yağ seviyesi düşük 

göstergesi, haznenin 

tekrar doldurulması 

gerektiğinde işaret 

verir

Öğütücünün performansını 

sürdürmek için, yağ haznesini 

12 ons’a  (355 ml.ye) kadar 

öğütücü yağıyla doldurun 

(Fellowes #35250)

Hazne tekrar 

doldurulduğunda yağlama 

işlemi devam eder

 Tüm çapraz kesim öğütme makinelerinin en iyi performans için yağlanmaları gerekir.  Makine, yağlanmadığı takdirde sayfa kapasitesi azalabilir, öğütürken aşırı ses çıkarabilir ve 
sonunda tamamen durabilir. En iyi performans için AUTO OIL (otomatik yağlama) haznesini talimata göre tekrar doldurmanız önerilir.

   Makine nakledilecekse, yağı boşaltılmalıdır. Yağ boşaltma tapasına erişmek için dolabın kapısını açın ve sepeti çıkarın. Boşaltma deliğinin altına uygun bir kap yerleştirip, tapayı çıkarın 
ve yağı boşaltın. Tapayı tekrar takın.

AUTO OIL (OTOMATİK YAĞLAMA)
Performansı yükseltmek ve öğütücü ömrünü uzatmak için bıçakları otomatik olarak yağlar.

(Otomatik yağlama sistemi sadece 425Ci ve 485Ci çapraz kesim modellerinde bulunur.)

AUTO

C-485C

21

TÜRKÇE
Model 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

ÜRÜNÜN ILERI ÖZELLIKLERI

Dört şekilde enerji tasarrufu sağlar: az enerji kullanan elektronik devreler, sıkışmayı 
önleme, bekleme modu ve uyku modu.

Uyku Modu, 2 dakika hareketsizlikten sonra öğütücüyü kapatır.

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

Fellowes Ürünlerinin tüm İleri Özellikleri hakkında daha fazla bilgi için www.fellowes.com

Eğer el SafeSense® 
alanında 3 saniyeden daha 
uzun bir süre tutulursa 
makine kapanır

Eller kağıt girişiyle temas ettiğinde öğütme işlemini 

derhal durdurur.

SAFESENSE® TEKNOLOJİSİNİN ÇALIŞMASI
Gerek kullanım sırasında, gerekse kullanım  

dışında – her zaman optimum eneji verimliliği.

ENERJİ TASARRUF SİSTEMİ 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

ÜRÜNÜN SINIRLI GARANTİSİ
Sınırlı Garanti: Fellowes, Inc. (“Fellowes”), makinenin parçalarının, ilk tüketici tarafından satın 
alınma tarihinden itibaren 2 yıl süreyle malzeme ve işçilik açısından kusursuz olacağını garanti 
ederek servis ve destek sağlar. Fellowes, makinenin bıçaklarının, ilk tüketici tarafından satın 
alınma tarihinden itibaren 20 yıl süreyle malzeme ve işçilik açısından kusursuz olacağını garanti 
eder. Eğer garanti dönemi içinde herhangi bir parça kusurlu bulunursa, tek ve özel tazminatınız, 
seçme hakkı ve masrafları Fellowes’a ait olmak üzere, söz konusu parçanın onarılması veya 
değiştirilmesidir. Bu garanti; kötü kullanım, yanlış kullanım, ürün kullanım standartlarına 
uyulmaması, makinenin yanlış (etiketinde belirtilenin dışında) güç kaynağı ile çalıştırılması 
veya yetkisiz kişilerce tamir edilmesi durumlarında uygulanmaz. Fellowes’un, makinenin 

yetkili bir satıcı tarafından ilk olarak satıldığı ülkenin dışında parça veya servis sağlamak için  
maruz kaldığı ek masrafları tüketicilere borç kaydetme hakkı saklıdır. SATILABİLİRLİK VE BELLİ 
BİR AMACA UYGUNLUK GARANTİLERİ DAHİL OLMAK ÜZERE, HER TÜRLÜ ZIMNİ GARANTİLERİN 
SÜRESİ, YUKARIDA BEYAN EDİLEN İLGİLİ GARANTİ DÖNEMİ İLE SINIRLIDIR. Fellowes, bu ürünün 
kullanılmasına bağlı olarak ya da kullanılması sonucunda oluşan zararlardan hiçbir şekilde 
sorumlu değildir. Bu garanti size belirli yasal haklar verir. Bu garantinin süresi ve şartları, yerel 
yasaların gerektirebileceği sınırlamalar, kısıtlamalar veya şartlar haricinde tüm dünya genelinde 
geçerlidir. Daha fazla ayrıntı ya da bu garanti altında servis almak için bizimle ya da bayiinizle 
irtibat kurun.

Sistemi devre dışı 

bırakmak istediğinizde, 

otomatik ve geri ( ) 

tuşlarını aynı anda basılı 

tutun

ÖZELLİĞİN DEVRE DIŞI BIRAKILMASI

Özellik devre dışı 

kaldığında Otomatik ışığı 

artık yanmaz (Tekrar 

devreye sokmak için 1. 

adımı tekrarlayın)

Öğütme işlemi, özellik 

devre dışı kaldığında 

devam edebilir; ancak, 

fazla sayfa verildiğinde 

sıkışma olabilir ve Kağıdı 

Çıkart simgesi ( ) yanar

Sıkışma olursa, belge 

makineden tamamen 

geçene kadar ileri  

( ) tuşunu basılı 

tutun

Sorun giderilmezse, kısa 

bir süre için geri ( ) 

tuşuna basın (öğütülene 

kadar 4. ve 5. adımları 

tekrarlayın)

4. ve 5. adımlar 

uygulandığında sıkışma 

giderilmezse, birkaç sayfa 

azaltıp tekrar verin

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

ARIZA GİDERME

Kağıt sıkışmalarını giderir ve zor maddeleri kuvvetle öğütür.

SIKIŞMAYI ÖNLEYİCİ SİSTEM*

*Kullanma kılavuzuna göre kullanıldığında %100 Sıkışmaz

AUTO

C-485Ci1

AUTO

Doğrudan Besleme Göstergesi:  Yandığında, kağıdı çıkartıp doğrudan kağıt girişine verin.

Yağ Seviyesi Düşük Göstergesi: Yandığında makinenin yağı bitmiştir ve yeniden doldurulmalıdır.  Yeniden doldurma talimatı için Ürünün Bakımı kısmına bakın.  En iyi performans için 

Fellowes (35250) yağı kullanın. *Auto Oil™ (otomatik yağlama) sistemi sadece 425Ci ve 485Ci çapraz kesim modellerinde bulunur.

Bölme Dolu Göstergesi: Yandığında, öğütücünün atık bölmesi dolmuş olup boşaltılmalıdır.  Fellowes çöp torbası 3605801 kullanın.

Kapı Açık Göstergesi:  Dolabın kapısı açıksa makine çalışmaz.  Yandığında, öğütme işlemine devam etmek için kapıyı kapatın.

Kağıdı Çıkart Göstergesi:  Yandığında geri ( ) tuşuna basın ve kağıdı çıkartın.  Kağıt miktarını kabul edilebilir bir seviyeye indirip, tekrar kağıt girişine verin.

SafeSense® Göstergesi:  Eller kağıt girişine çok yakınsa SafeSense® göstergesi yanar ve makine öğütme işlemini durdurur.  SafeSense® 3 saniye süreyle etkin kalırsa makine 

otomatik olarak kapanır; kullanıcı öğütme işlemine devam etmek için  kumanda panelindeki güç tuşuna basmalıdır.



Skartuje: Papír, 132sloupcový spojitý formulář, plastové kreditní karty, CD/DVD disky, 

sešívací drátky, malé sponky na papír a poštovní reklamní letáky

Nepoužívejte pro:  samolepicí štítky, průsvitné fólie, noviny, karton, velké sponky na papír, 

laminátové materiály, rentgenové snímky nebo plastické materiály kromě výše uvedených 

materiálů 

Velikost skartovaného papíru:   
Příčný řez (425Ci, 485Ci) .................................................................................. 4 mm x 30 mm 

Podélný řez (425i, 485i) ...............................................................................................5,8 mm

Maximum:   
Listů současně na průchod, 80g papír (příčný řez) ............................................................. 30* 

Listů současně na průchod, 70g papír (příčný řez) ............................................................. 32* 

Listů současně na průchod, 80g papír (Podélný řez) .......................................................... 38* 

Listů současně na průchod, 70g papír (Podélný řez) .......................................................... 40* 

CD disky/karty na průchod ................................................................................................... 1* 

Šířka otvoru pro papír (485Ci, 485i) ............................................................................407 mm 

Šířka otvoru pro papír (425Ci, 425i) ............................................................................305 mm

* Papír o gramáži a formátu A4, při 220 - 240 V, 50/60 Hz, 6A; těžší papír, vlhkost nebo jiné 

než nominální napětí může snížit kapacitu. Maximální denní doporučená dávka: 11 000 

(425Ci/485Ci) / 10 000 (425i/485i) listů za den, 500 kreditních karet; 50 CD.

  Skartovače Fellowes SafeSense® jsou určeny k používání v prostředí kanceláří s teplotami 10 – 26 stupňů Celsia a s  
  relativní vlhkostí 40 – 80%.
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ČESKY
Modely 425Ci/425i/485Ci/485i

 Informace o požadavcích na provoz, údržbu a servis naleznete v příručce k 
použití. Dříve, než začnete skartovací stroj používat, přečtěte si celý návod 
k použití.

Udržujte mimo dosah dětí a domácích zvířat. Nevkládejte ruce do otvoru pro 
papír. Nepoužíváte-li zařízení, vždy je vypněte nebo odpojte od sítě.

 Chraňte otvory zařízení před vstupem cizích předmětů – rukavic, bižuterie, 
oděvu, vlasů atd. Pokud se nějaký předmět dostane do horního otvoru, 
přepněte na Zpětný chod ( ) k uvolnění předmětu.

 NEPOUŽÍVEJTE na skartovací zařízení ani v jeho blízkosti přípravky 
obsahující aerosoly či maziva na bázi ropy nebo aerosolů. NEPOUŽÍVEJTE 
NA SKARTOVACÍ ZAŘÍZENÍ “STLAČENÝ VZDUCH V PLECHOVCE NA ČIŠTĚNÍ 
TĚŽKO PŘÍSTUPNÝCH MÍST”. Páry z hnacích náplní a maziva na bázi ropy se 
mohou vznítit a způsobit těžká zranění

 Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozené nebo vadné. Nerozebírejte 
skartovač. Zařízení neumisťujte blízko zdroje tepla nebo vody.

 Tento skartovač má hlavní vypínač (G), který musí být v poloze ZAPNUTO (I), aby 
skartovač běžel. V případě nouze přepněte tento vypínač do polohy VYPNUTO ( ). Tím 
se skartovač okamžitě zastaví. 

 Nedotýkejte se odkrytých ostří pod hlavou skartovacího stroje.

 Pro karty používejte pouze určený otvor. Nepřibližujte prsty k otvoru pro CD disky.

 Do otvoru pro papír nevkládejte cizí předměty.

 Skartovací stroj musí být zapojen do řádně uzemněné zásuvky s napětím a proudem 
určeným na typovém štítku. Uzemněná zásuvka musí být nainstalována poblíž zařízení 
a musí být snadno přístupná. S tímto výrobkem nepoužívejte konvertory energie, 
transformátory ani prodlužovací šňůry.

 NEBEZPEČÍ POŽÁRU – NEPOUŽÍVEJTE ke skartování pozdravných kartiček s chipy nebo 
bateriemi.

 Pouze pro použití v interiéru.

 Odpojte drtič Před čištěním nebo opravou.

TLAČÍTKO

A. Technologie SafeSense®  

B. Otvor pro papír

C.  Otvor pro CD disky, kreditní 

karty a poštovní reklamní 

letáky

D. Dvířka

E. Kolečka

F. Viz bezpečnostní pokyny

G. Vypněte hlavní vypínač

  1. VYPNUTO

    2. ZAPNUTO

H.  Nádržka na olej  

pouze 425Ci a 485Ci 
I.  Vypouštěcí zátka na 

olej (vnitřní) 

pouze 425Ci a 485Ci

J. Košík

K. Tácek s příslušenstvím

L. Řídicí panel

 1. Indikátor kapacity listů

 2.  Indikátor nízké hladiny 

oleje (červený) 

pouze 425Ci a 485Ci 
 3. Plná nádoba (červená)

 4. SafeSense® (žlutá)

 5. Vyjmout papír (červená)

 6. Otevřená dvířka (červená)

 7. Přímé podávání (červená)

 8.  Tlačítko Automaticky

 9. Zpětný chod

 10. ZAPNUTO/VYPNUTO (modrá)

 11. Dopředu

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

DŮLEŽITÉ - BEZPEČNOSTNÍ - POKYNY — Přečtěte si je před použitím!

TECHNICKÉ ÚDAJE

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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PROVOZ AUTOMATICKÉHO MAZÁNÍ AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

K manuálnímu promazání 
stroje současně stiskněte a 
podržte 3 vteřiny tlačítka Auto 
a Forward [Vpřed]

Před použitím naplňte 
nádobu na olej 355 
ml oleje pro skartovač 
(Fellowes č. 35250)

Pro zachování výkonnosti 
skartovače naplňte nádobku 
na olej až do objemu 355 ml 
oleje 355 ml oleje do skartovače 
(Fellowes č. 35250)

Když bude zapotřebí 
doplnit nádržku, rozsvítí 
se kontrolka nízké 
hladiny oleje

Jakmile se nádobka 
doplní, obnoví se 
automatické mazání

NASTAVENÍ A TESTOVÁNÍ DOPLNĚNÍ OLEJE

1

AUTO

C-485C

2

Automatické mazání Automaticky maže ostří, aby se zvýšil výkon a prodloužila životnost skartovacího stroje.

(Systém automatického mazání je pouze v modelech s příčným řezem - 425Ci  a 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

* Když bude skartovačka používána podle příručky uživatele, je zde 100 % jistota, 
že papír neuvízne

PŘÍMÉ PODÁVÁNÍ

Pokroková zábrana uvíznutí materiálu - elektronicky 
měří tloušťku papíru, aby se předešlo jeho uvíznutí:

Vyjměte několik listů tak, aby indikátor ukazoval 
pod červenou. Pokračujte ve skartaci 100% 

chráněné před uvíznutím 
materiálu

Dojde-li k chybnému 

vložení materiálu:

Pokud se po zpětném chodu papíru rozsvítí ,  
stiskněte tlačítko „Reverse“ a odstraňte papír. 
Obnoví se normální skartovací provoz.

1 2 3

Až k ČERVENÉ: Bylo vloženo příliš 

mnoho listů.

Až k ZELENÉ: Lze přidat další listy.

Až ke ŽLUTÉ: Je optimalizována 

produktivita.

Všechny indikátory se rozsvítí 
a skartovací stroj se zastaví na 
dobu 3 - 6 sekund

Počkejte, až po automatické nápravě problému 
přestane indikátor blikat. Bude pokračovat normální 
skartovací provoz.

Rozsvítí-li se indikátor přímého 
podávání, odstraňte papír a zaveďte 
jej přímo do skartovačky.

ZÁKLADNÍ FUNKCE SKARTOVACÍHO STROJE

Stiskněte ( ) ZAPNUTO 
k aktivaci (modrá)

Zasuňte papír do otvoru 
pro papír a uvolněte

Zapojte skartovačku do 
sítě a přepněte hlavní 
vypínač do polohy 
ZAPNUTO (I)

Zasuňte CD disk, 
kreditní kartu nebo 
poštovní reklamní leták 
do určeného otvoru a 
pusťte ho

nebo

Přepněte do polohy Off 
[Vypnuto] ( ) nebo skartovač 
přejde automaticky do režimu 
klidu po 2 minutách nečinnosti

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

POKROČILÉ FUNKCE VÝROBKU

AUTO

C-485Ci3

1

Ochrana před uvíznutím  
Zabraňuje uvíznutí papíru 
a posiluje skartování 
obtížného materiálu

Automatické mazání 
Automaticky maže ostří, aby se 
zvýšil výkon a prodloužila životnost 
skartovacího stroje

Technologie SafeSense® 
Zastaví proces skartování, jakmile se 
ruce dotknou otvoru pro papír 

Systém úspory energie   
Časově 100% optimální 
energetická účinnost – při 
provozu i mimo něj

Zabraňuje uvíznutí papíru a posiluje skartování obtížného materiálu.

PROVOZ SYSTÉMU ODOLNÉMU PROTI UVÍZNUTÍ PAPÍRU*
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Technologie SafeSense® 
je zapnutá a funguje 
správně

Dotkněte se oblasti testu 
a vyčkejte, až se rozsvítí 
indikátor SafeSense®

Zapněte ( ) drtič, aby 
se zapnula technologie 
SafeSense®

NASTAVENÍ A TESTOVÁNÍ

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

POKUD JE STROJ V REŽIMU KLIDU

1

V režimu klidu Dotykem na řídicím 
panelu vystoupí stroj 
z režimu klidu

vložte papírnebo

2

ČIŠTĚNÍ INFRAČERVENÝCH SENZORŮ AUTOMATICKÉHO SPUŠTĚNÍ

ÚDRŽBA VÝROBKU

Senzory detekce papíru jsou zkonstruovány pro provoz bez údržby. V ojedinělých případech však může tyto senzory zablokovat papírový prach, což způsobí, že stroj poběží, i 

když v něm není žádný papír. (Oba senzory na detekci papíru se nacházejí uprostřed otvoru pro papír).

POSTUP ČIŠTĚNÍ SENZORŮ

Vypněte skartovačku a 
odpojte ji ze zásuvky

Zvedněte chlopeň 
na CD

Najděte infračervený 
senzor pro automatické 
spouštění.

Namočte vatičku do 
čistého lihu

S použitím vatičky setřete 
nános nečistoty ze senzorů pro 
zjišťování papíru

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

DOPLNĚNÍ OLEJE

Když bude zapotřebí 

doplnit nádržku, 

rozsvítí se kontrolka 

nízkého stavu oleje

Pro zachování výkonnosti 

skartovače naplňte nádobku 

na olej až do objemu 

355 ml oleje 355 ml oleje 

do skartovače (Fellowes 

č. 35250)

Jakmile se nádobka doplní, 

obnoví se automatické 

mazání

 Abyste zajistili nejvyšší výkon, vyžadují všechna řezací ostří promazání.  Nedostatečné promazání se může projevovat sníženou kapacitou skartovaných listů, nepříjemným hlukem při 
skartování a nakonec i zastavením přístroje. Pro optimální výkon doporučujeme, abyste doplnili nádržku na olej AUTO OIL podle pokynů.

   Pokud se skartovačka převáží, je třeba olej vypustit. Otevřete dvířka skříňky a vyjměte nádobku, čímž získáte přístup k vypouštěcí zátce na olej. Podrže pod vyplachovacím otvorem 
příhodnou nádobku, vytáhněte zátku a nechte olej vytéci. Vraťte zátku na místo.

Automatické mazání - AUTO OIL
Automaticky maže ostří, aby se zvýšil výkon a prodloužila životnost skartovačky.

(Systém automatického mazání je pouze v modelech s příčným řezem - 425Ci  a 485Ci.)

AUTO

C-485C

21

ČESKY
Modely 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

POKROČILÉ FUNKCE VÝROBKU

Šetří energií čtyřmi způsoby: energeticky úsporná elektronika, prevence uvíznutí 
papíru, pohotovostní režim a režim spánku.

Režim spánku vypne skartovací stroj po 2 minutách nečinnosti.
C-485Ci21

C-485Ci3
C-485Ci4

Další informace o pokročilých funkcí produktu Fellowes, najdete na stránce www.fellowes.com

Pokud budete mít ruku v 
oblasti SafeSense® po dobu 
delší než 3 sekundy, skartovací 
zařízení se vypne

Okamžitě zastaví skartování, pokud se ruka dotkne 

otvoru pro papír.

SAFESENSE® - PROVOZ TECHNOLOGIE
Časově 100% optimální energetická účinnost – 

při provozu i mimo něj.

SYSTÉM ÚSPORY ENERGIE 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

OMEZENÁ ZÁRUKA NA VÝROBEK
OMEZENÁ ZÁRUKA Společnost Fellowes, Inc. („Fellowes“) zaručuje, že součástky stroje budou 
prosta všech vad materiálu a provedení po dobu 2 let od data nákupu původním spotřebitelem 
a na stejnou dobu poskytuje servis a technickou podporu. OMEZENÁ ZÁRUKA Společnost 
Fellowes, Inc. („Fellowes“) zaručuje, že řezací ostří stroje budou prosta všech vad materiálu a 
provedení po dobu 20 let od data nákupu původním spotřebitelem. Pokud se v průběhu záruční 
doby kterákoli část ukáže jako vadná, vaše jediná a výlučná forma nápravy bude oprava nebo 
výměna vadné části podle volby a na náklady společnosti Fellowes. Tato záruka se nevztahuje na 
případy zneužití zařízení, jeho chybného provozu, nedodržení norem pro jeho používání, provoz 
skartovacího stroje s nesprávným napětím (jiným než je uvedeno na štítku) nebo neautorizované 

opravy. Společnost Fellowes si vyhrazuje právo účtovat zákazníkům dodatečné náklady spojené s 
dodávkou náhradních dílů nebo servisu mimo zemi, v níž autorizovaný prodejce původně zařízení 
prodal. JAKÁKOLI PŘEDPOKLÁDANÁ ZÁRUKA, VČETNĚ ZÁRUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI 
PRO URČITÝ ÚČEL, JE TÍMTO ČASOVĚ OMEZENA NA VÝŠE UVEDENOU ZÁRUČNÍ DOBU. V žádném 
případě není společnost Fellowes zodpovědná za případné následné nebo náhodné škody 
přisuzované tomuto produktu. Tato záruka vám přiznává určená zákonná práva. Doba trvání, 
náležitosti a podmínky týkající se této záruky platí celosvětově, kromě případů, kde místní zákony 
ukládají odlišná omezení, výhrady nebo podmínky. Se žádostí o další podrobnosti nebo o servis v 
rámci této záruky se obraťte přímo na nás nebo na svého prodejce.

Když se rozhodnete 

vypnout systém, 

stiskněte a podržte 

zároveň tlačítko 

automatického chodu a 

zpětného chodu ( ) 

VYPNUTÍ FUNKCE

Jakmile je funkce 

vypnutá, modrá kontrolka 

automatického provozu 

už nebude svítit (Pro 

opětném zapnutí 

zopakujte krok 1)

Při dezaktivaci systému 

může pokračovat skartace, 

ovšem může dojít k 

uvíznutí papíru vzhledem k 

mnoha listům a rozsvítí se 

ikona Odstranit papír  
( ) 

Dojte-li k uvíznutí, 

stiskněte a podržte 

tlačítko dopředného 

chodu ( ) do té 

doby, než dokument 

projde celý skartovačem

Pokud neprojde, stiskněte 

krátce tlačítko zpětného 

chodu ( ) (zopakujte 

kroky 4 až 5, než dojde k 

úplné skartaci dokumentu)

Pokud se pomocí kroků 4 a 

5 uvíznutí nevyřeší, vytlačte 

papír zpětným chodem 

ven, vyjměte několik listů a 

zbytek znovu zaveďte

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH

Zabraňuje uvíznutí papíru a posiluje skartování obtížného materiálu.

SYSTÉM PROTI UVÍZNUTÍ PAPÍRU*

*Když bude skartovačka používána podle příručky uživatele, je zde 100 % jistota, že papír neuvízne

AUTO

C-485Ci1

AUTO

Indikátor přímého podávání: Pokud se rozsvítí, odstraňte papír a zaveďte jej přímo do otvoru pro papír.

Indikátor nízké hladiny oleje: Pokud se rozsvítí, ve skartovačce došel olej a je třeba jej doplnit.  Informace o doplňování oleje naleznete v oddílu Údržba výrobku.  Pto optimální výkon 

používejte olej Fellowes (35250). Funkce automatického mazání *Auto Oil™ je zavedena pouze u modelů s příčným řezáním – 425Ci a 485Ci.

Indikátor plné nádoby: Pokud se rozsvítí, je nádoba na odpad plná a je třeba ji vyprázdnit.  Používejte pytel na odpad Fellowes 3605801.

Indikátor otevřených dvířek: Pokud jsou dvířka otevřená, skartovačka nepoběží.  Pokud se rozsvítí, zavřete dvířka a pokračujte ve skartování.

Indikátor vyjmutí papíru: Pokud se rozsvítí, stiskněte tlačítko zpětného chodu ( ) a vyjměte papír.  Snižte množství papíru na přijatelný počet a znovu listy zaveďte 

do otvoru pro papír

Indikátor SafeSense®: Pokud jsou ruce příliš blízko otvoru pro papír, indikátor SafeSense® se rozsvítí a skartovačka se zastaví.  Pokud je funkce SafeSense® aktivní po dobu 3 vteřin, 

skartovačka se automaticky vype a uživatel musí k dalšímu skartování stisknout vypínač na řídicím panelu.



Skartuje: papier, súvislú rolku 132-kolónkového papiera, plastové platobné karty, disky CD/

DVD, spony, malé kancelárske spinky a reklamné letáky

Nepoužívajte na:  samolepiace štítky, priesvitné fólie, noviny, kartón, veľké spony na 

papier, laminátové fólie, obaly na spisy, röntgenové snímky alebo plastické materiály okrem 

vyššie uvedených materiálov 

Veľkosť skartovaného papiera:   
priečny rez (425Ci, 485Ci) ................................................................................ 4 mm x 30 mm 

pásikový rez (425i, 485i) ..............................................................................................5,8 mm

Maximálne:   
Počet hárkov na podanie, 80g paper (Priečny rez) ............................................................. 30* 

Počet hárkov na podanie, 70g paper (Priečny rez) ............................................................. 32* 

Počet hárkov na podanie, 80g paper (Pásikový rez) ........................................................... 38* 

Počet hárkov na podanie, 70g paper (Pásikový rez) ........................................................... 40* 

počet diskov CD/kariet na prechod ....................................................................................... 1* 

šírka vstupu pre papier (485Ci, 485i) ..........................................................................407 mm 

šírka vstupu pre papier (425Ci, 425i) ..........................................................................305 mm

* A4, papier pri 220 – 240 V/50/60 Hz, 6A; ťažší papier, vlhkosť alebo iné než menovité 

napätie môžu znížiť kapacitu. Maximálne odporúčané denné miery využitia: 11 000 

(425Ci/485Ci) / 10 000 (425i/485i) hárkov za deň, 500 kreditných kariet; 50 CD.

   Skartovače Fellowes SafeSense® sú navrhnuté tak, aby fungovali v kanceláriách pri teplotnom rozsahu od 10 do 26 
stupňov Celzia ) a pri 40 – 80% relatívnej vlhkosti.
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SLOVENČINA 
Modely 425Ci/425i/485Ci/485i

 Požiadavky na prevádzku, údržbu a servis sú uvedené v návode na používanie. 
Pred prevádzkou skartovačov si prečítajte celý návod na používanie.

Udržiavajte mimo dosahu detí a domácich zvierat. Neklaďte ruky do vstupu pre 
papier. Ak zariadenie nepoužívate, vždy ho vypnite alebo vytiahnite zo zásuvky.

 Chráňte otvory zariadenia pred vniknutím cudzích predmetov - rukavíc, bižutérie, 
odevov, vlasov, viazaniek a pod. Ak sa nejaký predmet dostane do horného otvoru, 
uvoľnite ho prepnutím do režimu spätného chodu ( ).

 Na skartovač ani v jeho blízkosti NEPOUŽÍVAJTE spreje, aerosólové mazivá 
alebo mazivá na báze benzínu. NA SKARTOVAČ NEPOUŽÍVAJTE „STLAČENÝ 
VZDUCH“ ANI „STLAČENÝ PLYN V SPREJI“. Výpary z plniva a maziva na báze 
benzínu môžu sa môžu spaľovať a spôsobiť zranenie.

 Nepoužívajte zariadenie, ak je poškodené alebo chybné. Skartovač 
nerozoberajte. Neumiestňujte skartovač v blízkosti a nad zdrojom tepla ani 
nad vodnej hladiny.

 Tento skartovač je vybavený hlavným vypínačom (G), ktorý musí byť v polohe ZAPNUTÉ 
(I), aby mohlo zariadenie fungovať. V prípade núdze prepnite vypínač do polohy VYP ( ). 
Tým skartovač okamžite zastavíte. 

 Nedotýkajte sa obnaženého ostria pod hlavou skartovača.

 Na skartovanie CD alebo kariet používajte iba vyhradený otvor. Nedávajte prsty do 
vstupu pre disk CD.

 Do vstupu pre papier nevkladajte iné predmety.

 Napájací kábel skartovača musíte zapojiť do správne uzemnenej zásuvky na stene, 
alebo zásuvky s napätím a prúdom podľa označenia na štítku. Uzemnený výstup alebo 
zásuvka sa musí nainštalovať v blízkosti zariadenia a musí byť k ním ľahký prístup. 
Spolu s týmto zariadením by sa nemali používať konvertory napájania, transformátory 
alebo predlžovacie káble.

 NEBEZPEČENSTVO POŽIARU – NESKARTUJTE pohľadnice so zvukovými čipmi ani s 
batériami.

 Len pre vnútorné použitie.

 Odpojte drvič Pred čistením alebo opravou.

LEGENDA

A. Technológia  SafeSense®

B. Vstupný otvor na papier

C.  Vstup pre disky CD, kreditné 

karty a reklamné letáky

D. Dvierka

E. Kolieska

F. Pozrite bezpečnostné pokyny

G. Hlavný vypínač

  1. VYPNUTÉ

    2. ZAPNUTÉ

H.  Zásobník na olej 

iba 425Ci a 485Ci
I.  Zátka na vypúšťanie 

oleja (vnútri)  

iba 425Ci a 485Ci
J. Košík

K. Priehradka na príslušenstvo

L. Ovládací panel

 1.  Ukazovateľ kapacity 

hárkov papiera

 2.  Indikátor nízkej hladiny 

oleja (červená farba) 

iba 425Ci a 485Ci
 3. Plná nádoba (červená)

 4. SafeSense® (žltá farba)

 5. Vyberte papier (červená)

 6. Otvorené dvierka (červená)

 7.  Priame podávanie 

(červená farba)

 8. Tlačidlo Auto 

 9. Späť

 10. ZAPNUTÉ/VYPNUTÉ (modrá)

 11. Dopredu 11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY – prečítajte si pred použitím! UPOZORNENIE:

MOŽNOSTI

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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FUNKCIA AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

Súčasným stlačením tlačidiel 
automatickej prevádzky a 
posunu dopredu na 3 sekundy 
manuálne premažete skartovač 
olejom

Pred použitím naplňte do 
olejového zásobníka 355 ml 
oleja pre skartovače Fellowes 
(Fellowes č. 35250)

Aby sa zachoval výkon 
skartovača, doplňte do 
olejového zásobníka max. 
355 ml oleja pre skartovače 
(Fellowes č. 35250)

Indikačné svetielko 
nízkej hladiny oleja 
bude signalizovať, ak 
je potrebné doplniť 
zásobník

Keď je zásobník 
doplnený, znovu sa spustí 
automatické mazanie

NASTAVENIE A TESTOVANIE DOPLNENIE OLEJA

1

AUTO

C-485C

2

Automaticky premazáva nože, čím zvyšuje výkonnosť a predlžuje životnosť skartovača

(Systém automatického mazania olejom je k dispozícii iba u modelov s priečnym rezom – 425Ci a 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

* Stopercentná odolnosť voči zasekávaniu, ak boli dodržané pokyny uvedené v 
používateľskej príručke

PRIAME 
PODÁVANIE

Pokročilá metóda na zabránenie zasekávania – 
elektronicky sa meria hrúbka papiera, aby sa zabránilo 
zasekávaniu:

Odstráňte väčší počet hárkov papiera až pokým 
indikátor klesne pod červenú. Pokračujte v skartovaní 100% 

odolnom proti zasekávaniu

Ak je papier 

nesprávne vložený:

Ak sa po obrátení posunu papiera rozsvieti ,  
stlačte tlačidlo opačného chodu a vyberte 
papier. V opačnom prípade bude pokračovať 
bežné skartovanie.

1 2 3

Po ČERVENÚ úroveň: Je vložených 

priveľa hárkov papiera.

Po ZELENÚ úroveň: Možno pridať 

viac hárkov papiera.

Po ŽLTÚ úroveň: Optimálna 

produktivita.

Všetky indikátory sa rozsvietia 
a skartovač sa zastaví na 3 až 
6 sekúnd

Počkajte na ukončenie blikania. Automatická oprava 
je dokončená. Bude pokračovať bežné skartovanie.

Ak sa rozsvieti indikátor priameho 
podávania, vyberte papier a zaveďte 
ho priamo do skartovača.

ZÁKLADNÉ FUNKCIE SKARTOVANIA

Stlačením tlačidla  
( ) ON/OFF sa 
zariadenie aktivuje 
(modrá farba)

Zaveďte papier do 
vstupu pre papier a 
uvoľnite

Zapojte kábel zariadenia 
do zásuvky a hlavný 
vypínač zapnite do 
polohy ZAP (I)

Zaveďte disk CD, 
kreditnú kartu alebo 
reklamný leták do 
určeného vstupu a 
uvoľnite

Alebo

Nastavte do vypnutej 
polohy ( ), inak skartovač 
automaticky prejde do 
režimu spánku po 2 minútach 
nečinnosti

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

POKROKOVÉ VLASTNOSTI PRODUKTU

AUTO

C-485Ci3

1

Systém zabraňujúci 
zaseknutiu 
Eliminuje zaseknutia 
papiera a aktivuje sa pri 
náročných úlohách

Systém Auto Oil 
Automaticky premazáva nože, 
čím zvyšuje výkonnosť a predlžuje 
životnosť skartovača

Technológia SafeSense®  
Zastaví skartáciu, keď sa ruky 
dotknú otvoru pre papier 

Systém šetrenia energie   
Optimálna energetická efektivita 
počas používania aj v režime 
nečinnosti

Eliminuje zaseknutia papiera a aktivuje sa pri náročných úlohách.

PREVÁDZKA SYSTÉMU ODOLNÉHO VOČI ZASEKÁVANIU*
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Funkcia SafeSense® 
je aktívna a funguje 
správne

Dotknite sa testovacej 
oblasti a zistite, či sa 
rozsvietil kontrolka funkcie 
SafeSense®

Zapnite ( ) skartovač, 
aby ste aktivovali funkciu 
SafeSense®

NASTAVENIE A TESTOVANIE

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

V NEAKTÍVNOM STAVE

1

V neaktívnom stave Ak chcete opustiť 
neaktívny stav, dotknite 
sa ovládacieho panelu

Vložte papierAlebo:

2

ČISTENIE INFRAČERVENÝCH SENZOROV AUTOMATICKÉHO SPUSTENIA

ÚDRŽBA ZARIADENIA

Senzory na detekciu papiera sú určené na to, aby zabezpečili fungovanie bez údržby. V zriedkavých prípadoch môže snímače prekryť prach z papiera, čo spôsobí aktiváciu 

motora aj bez prítomnosti papiera. (Poznámka: dva snímače papiera sú umiestnené v strede vstupu pre papier.)

ČISTENIE SENZORO

Vypnite skartovač 
a odpojte ho od 
napájania.

Zdvihnite klapku CD Vyhľadajte infračervený 
snímač automatického 
spustenia

Namočte vatový tampón 
do alkoholu na čistenie.

Namočeným vatovým 
tampónom odstráňte nečistoty 
na senzoroch papiera.

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

DOPLNENIE OLEJA

Indikačné svetielko 

nízkej hladiny oleja 

bude signalizovať, ak 

je potrebné doplniť 

zásobník

Aby sa zachoval výkon 

skartovača, doplňte do 

olejového zásobníka max. 

355 ml oleja pre skartovače 

(Fellowes 35250)

Keď je zásobník doplnený, 

znovu sa spustí automatické 

mazanie

 Všetky skartovače s priečnym rezom potrebujú pre maximálnu účinnosť olej.  Ak zariadenie nie je naolejované, môže mat zmenšenú kapacitu, môže počas skartovania vydávať 
nepríjemný zvuk, prípadne môže úplne prestať fungovať. Odporúčame dopĺňať zásobník pre funkciu AUTO OIL podľa pokynov na dosiahnutie optimálneho výkonu.

   Ak sa skartovač preváža, je potrebné z neho olej vypustiť. Otvorte kryt skrinky a vyberte košík, aby ste získali prístup k zátke na vypúšťanie oleja. Položte vhodnú nádobu pod vypúšťací 
otvor, odstráňte zátku a nechajte olej vytiecť von. Zátku opäť založte.

AUTO OIL
Automaticky premazáva ostria, čím zvyšuje výkonnosť a predlžuje životnosť skartovacieho zariadenia.

(Systém automatického mazania olejom je k dispozícii iba u modelov s priečnym rezom – 425Ci a 485Ci.)

AUTO

C-485C

21

SLOVENČINA
Modely 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

POKROKOVÉ VLASTNOSTI PRODUKTU

Štyri spôsoby šetrenia energie: energeticky efektívna elektronika, prevencia 
zaseknutia, pohotovostný režim a režim spánku.

Režim spánku vypne skartovací stroj po 2 minútach nečinnosti.C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

Ďalšie informácie o Pokročilých vlastností produktu z Fellowes nájdete na stránke www.fellowes.com

Ak bude ruka v oblasti 
SafeSense® dlhšie než 3 
sekundy, skartovač sa vypne

Keď sa rukami dotknete otvoru pre papier, ihneď 

zastaví skartovanie.

FUNGOVANIE TECHNOLÓGIE SAFESENSE®
Optimálna energetická efektivita počas 

používania aj v režime nečinnosti.

SYSTÉM ŠETRENIA ENERGIE 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

Ak chcete deaktivovať 

tento systém, súčasne 

stlačte a podržte tlačidlá 

automatickej prevádzky a 

opačného chodu ( ) 

ZRUŠENIE FUNKCIE

Keď je systém zrušený, 

modré svetielko Auto už 

nesvieti (ak chcete systém 

znovu spustiť, zopakujte 

krok 1)

Skartovanie môže 

pokračovať aj po 

deaktivovaní tohto 

systému, pri použití 

príliš veľkého množstva 

hárkov však môže dôjsť k 

zaseknutiu papiera, kedy 

sa rozsvieti ikona vybratia 

papiera ( ) 

Ak dôjde k zaseknutiu, 

stlačte a podržte 

tlačidlo posúvania 

dopredu ( ), až kým 

dokument neprejde celý 

cez skartovač.

Ak sa zaseknutie neuvoľní, 

krátko stlačte tlačidlo 

opačného chodu ( )  

(zopakujte kroky 4 a 5, 

až kým sa nedokončí 

skartovanie).

Ak kroky 4 a 5 neodstránia 

zaseknutie, vytlačte papier 

úplne vonku, odoberte 

niekoľko hárkov a skartovač 

znovu naplňte

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

ODSTRAŇOVANIE PORÚCH

Eliminuje zaseknutia papiera a aktivuje sa pri náročných úlohách.

SYSTÉM ODOLNÝ PROTI ZASEKÁVANIU*

* Stopercentná odolnosť voči zasekávaniu, ak boli dodržané pokyny uvedené v používateľskej príručke

AUTO

C-485Ci1

AUTO

Indikátor priameho podávania: keď svieti, vyberte papier a zaveďte ho priamo do vstupu pre papier.

Indikátor nízkej hladiny oleja: keď svieti, v skartovači je nedostatok oleja a musí sa doplniť.  Pokyny na dopĺňanie nájdete v časti Údržba zariadenia.  Na dosiahnutie optimálneho výkonu 

používajte olej Fellowes (35250). *Funkcia Auto Oil™ je k dispozícii iba u modelov s priečnym rezom – 425Ci a 485Ci.

Indikátor zaplnenia koša: keď svieti, odpadkový kôš skartovača je plný a musí sa vyprázdniť.  Používajte odpadkový vak Fellowes 3605801.

Indikátor otvorenia krytu: ak bude kryt skrinky otvorený, skartovač sa nespustí.  Keď svieti, skartovanie obnovíte zatvorením krytu.

Indikátor vybratia papiera: keď svieti, stlačte tlačidlo opačného chodu ( ) a vyberte papier.  Zmenšite množstvo papiera na prijateľné množstvo a znova ho zaveďte 

do vstupu pre papier.

Indikátor funkcie SafeSense®: ak príliš priblížite ruky ku vstupu pre papier, rozsvieti sa indikátor funkcie SafeSense® a skartovač zastaví skartovanie.  Ak je funkcia SafeSense® 

aktívna po dobu 3 sekúnd, skartovač sa automaticky vypne a používateľ musí obnoviť skartovanie stlačením tlačidla napájania na ovládacom paneli.

OBMEDZENÁ ZÁRUKA NA ZARIADENIE 

Obmedzená záruka: Spoločnosť Fellowes, Inc. („Fellowes“) zaručuje, časti skartovača budú 
po dobu 2 rokov od zakúpenia pôvodným spotrebiteľom bez akýchkoľvek porúch materiálu 
a funkčnosti a zároveň sa zaručuje po túto dobu poskytnúť spotrebiteľovi servis a podporu.  
Spoločnosť Fellowes zaručuje, že rezacie ostrie stroja bude bez akýchkoľvek porúch materiálu 
a výroby po dobu 20 rokov od dátumu nákupu pôvodným spotrebiteľom. Ak sa počas záručnej 
lehoty zistí kazová časť, výhradným nápravným opatrením bude oprava alebo výmena kazovej 
časti na náklady spoločnosti Fellowes podľa jej rozhodnutia. Táto záruka sa nevzťahuje na prípady 
zneužitia, zlého zaobchádzania, nedodržanie noriem používania produktu, drvenie operácie 
s použitím nesprávnej napájania (okrem uvedených na etikete), alebo neoprávnené opravy. 
Fellowes vyhradzuje právo účtovať spotrebiteľom za akékoľvek dodatočné náklady vzniknuté 

Fellowes poskytovania časti alebo služby mimo krajiny, kde je drvič spočiatku predávané 
autorizovaného predajcu. KAŽDÁ VYPLÝVAJÚCA ZÁRUKA VRÁTANE ZÁRUKY PREDAJNOSTI ALEBO 
SPÔSOBILOSTI PRE URČITÝ ÚČEL JE TÝMTO OBMEDZENÁ NA TRVANIE PRIMERANEJ ZÁRUČNEJ 
LEHOTY VYSVETLENEJ TUPREDTÝM. Spoločnosť Fellowes nebude v žiadnom prípade zodpovedná 
za prípadné následné alebo náhodné škody v súvislosti s používaním tohto zariadenia. Táto 
záruka vám dáva určité zákonné práva. Trvanie a podmienky tejto záruky platia celosvetovo okrem 
prípadov, v ktorých miestne zákony ukladajú rôzne obmedzenia, reštrikcie alebo podmienky. So 
žiadosťou o ďalšie podrobnosti alebo o servis v rámci tejto záruky sa obráťte priamo na svojho 
predajcu alebo na nás.



A gép aprít: papírt, 132 oszlopos folyamatos (leporellós) űrlapot, Műanyag hitelkártyák, 

CD-ket/DVD-ket, tűzőkapcsokat, kis gemkapcsokat és tömeges reklámanyagokat.

A gép nem aprít:  öntapadó címkéket, átlátszó fóliákat, újságot, kartont, nagy 

gemkapcsokat, laminált anyagokat, iratgyűjtőket, röntgenfelvételeket vagy a fent 

felsoroltaktól eltérő műanyagokat.  

A papírapríték mérete:  
konfettivágás (425Ci, 485Ci) ............................................................................ 4 mm x 30 mm 

csíkvágat (425i, 485i) ...................................................................................................5,8 mm

Maximális:   
Lapkapacitás menetenként, 80 g/m²-es papír (konfettivágás) .......................................... 30* 

Lapkapacitás menetenként, 70 g/m²-es papír (konfettivágás) .......................................... 32* 

Lapkapacitás menetenként, 80 g/m²-es papír (Csíkvágat) ................................................. 38* 

Lapkapacitás menetenként, 70 g/m²-es papír (Csíkvágat) ................................................. 40* 

CD/kártya menetenként ....................................................................................................... 1* 

papíradagoló nyílás szélessége (485Ci, 485i) ..............................................................407 mm 

papíradagoló nyílás szélessége (425Ci, 425i) ..............................................................305 mm

* A4-es papír, 220-240 volt, 50/60 Hz, 6 amper mellett; a nehezebb papír, a páratartalom, illetve a 

névlegestől eltérő feszültség csökkentheti a teljesítményt. Javasolt maximális napi igénybevétel: 

11 000 (425Ci/485Ci) / 10 000 (425i/485i) papírlap naponta; 500 hitelkártya; 50 CD.

  A Fellowes SafeSense® technológiával ellátott iratmegsemmisítő gépeket 10 - 26 Celsius fok közötti hőmérsékletű és  
  40 – 80 %-os relatív páratartalommal rendelkező irodai környezetben való használatra tervezték.
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MAGYAR
425Ci/425i/485Ci/485i modellek

 A készülék üzemeltetési, karbantartási és szervizelési információit a kézikönyv 
tárgyalja. Az iratmegsemmisítő gépek üzemeltetése előtt olvassa át az egész 
kézikönyvet.

A készüléket gyermekektől és háziállatoktól tartsa távol. Tartsa távol a kezét a papír 
adagolónyílásától. Mindig állítsa ki helyzetbe, vagy húzza ki a hálózati kábelt, 
amikor a készülék nincs használatban.

 Az idegen tárgyakat – kesztyűt, ékszereket, ruházatot, hajat, stb.– tartsa távol az 
adagolónyílástól. Amennyiben a felső adagolónyílásba bármilyen tárgy kerülne, a 
tárgy kiszedéséhez állítsa a készüléket Vissza ( ) állásba.

 NE használjon aeroszolt. petróleum alapú vagy aeroszolos kenőanyagokat az 
iratmegsemmisítő gépen vagy annak közelében. NE HASZNÁLJON SŰRÍTETT 
LEVEGŐT VAGY LÉGPISZTOLYT AZ IRATMEGSEMMISÍTŐ GÉPEN. A hajtóanyagok 
és a petróleum alapú kenőanyagok gőzei begyulladhatnak, ami súlyos 
sérülést okozhat.

 Ne használja a készüléket, ha az sérült vagy hibás! Ne szedje szét az 
iratmegsemmisítő gépet! Ne tegye hőforrás vagy nedvesség közelébe!

 Az iratmegsemmisítő gép megszakító kapcsolóval (G) rendelkezik, amelynek a készülék 
üzemeltetéséhez BEKAPCSOLT (I) helyzetben kell lennie. Vészhelyzetben a kapcsolót 
állítsa a KI ( ) állásra. Ez a művelet azonnal leállítja az iratmegsemmisítő gépet. 

 Soha ne nyúljon a konfettivágó fej alatt szabadon lévő vágóélekhez!

 CD-k/kártyák megsemmisítéséhez csak a kijelölt adagolónyílást használja! Tartsa távol 
az ujját a CD-adagoló nyílástól!

 Ne tegyen oda nem való tárgyakat a papíradagoló nyílásba!

 Az iratmegsemmisítő gépet a címkéjén feltüntetett feszültségű és áramerősségű, 
megfelelően földelt csatlakozóaljzatba vagy konnektorba kell csatlakoztatni. A 
földelt csatlakozóaljzatnak vagy konnektornak a géphez közelinek, továbbá könnyen 
hozzáférhetőnek kell lennie. Ezen termékkel tilos áramátalakítókat, transzformátorokat 
vagy hosszabbító kábeleket használni!

 TŰZVESZÉLY! – NE aprítson hanglapkás vagy elemes üdvözlőlapokat!

 Kizárólag beltéri használatra!

 Húzza ki iratmegsemmisítő tisztítás előtt, vagy karbantartás.

JELMAGYARÁZAT

A. SafeSense® technológia 

B. Papíradagoló nyílás

C.  CD-, hitelkártya- és 

tömeges reklámanyag-

adagoló nyílás

D. Ajtó

E. Önbeálló kerekek

F.  Lásd a biztonsági 

utasításokat.

G. Megszakító kapcsoló

  1. KI

    2. BE

H.  Gépolaj-tartály 

csak a 425Ci és a 485Ci 
modellek esetében

I.  Gépolaj-lefolyószelep (belül) 

csak a 425Ci és a 485Ci 
modellek esetében

J. Gyűjtőkosár

K. Tartozéktálca

L. Vezérlőpanel

 1.  Lapbefogadó képesség 

kijelzője

 2.  Alacsony gépolajszint-

jelző (vörös) 

csak a 425Ci és 485Ci 
modellek esetében

 3. A tartály megtelt (vörös)

 4. SafeSense® (sárga)

 5. A papírt ki kell venni (vörös)

 6. Ajtó nyitva (vörös)

 7. Egyenes adagolás (vörös)

 8. Automatikus gomb 

 9. Visszamenet

 10. BE/KI (kék)

 11. Előremenet 11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK — Használat előtt olvassa el!FIGYELMEZTETÉS:

TULAJDONSÁGOK

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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AUTOMATIKUS ÖNOLAJOZÓ MŰVELET

AUTO

C-485C

1

Az iratmegsemmisítő gép kézi 
olajozásához egyszerre nyomja 
be az „automatikus” gombot és 
az előremenet gombot.

Az iratmegsemmisítő gép 
teljesítményének fenntartására 
a 355 ml-es szintig töltse fel 
a gépolaj-tartályt gépolajjal 
(35250. sz. Fellowes-tartozék).

Az alacsony gépolajszint-
jelző jelzi, amikor a 
gépolaj-tartályt fel kell 
töltenie.

Az utántöltés után az 
automatikus önolajozás 
újra beindul.

BEÁLLÍTÁS ÉS TESZTELÉS A GÉPOLAJ UTÁNTÖLTÉSE

1

AUTO

C-485C

2

Automatikusan olajozza a vágókéseket a teljesítmény javítására és az iratmegsemmisítő gép hasznos élettartamának meghosszabbítására.

(Az automatikus önolajozó rendszer csak a konfettivágó modelleken -  a 425Ci-n és a 485Ci-n áll rendelkezésre.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

* 100%-osan elakadásmentes a felhasználói kézikönyvnek megfelelő módon való 
alkalmazáskor.

EGYENES 
ADAGOLÁS

Korszerű elakadásmegelőzés – elektronikus 
módon méri a papírvastagságot a papírelakadás 
megelőzésére:

Vegyen ki több lapot, míg a kijelző a vörös szín 
alá nem kerül. Folytassa a 100%-osan 

elakadásmentes aprítást.

Amennyiben rossz 

adagolás történt:

Ha a  kigyullad a papír visszatolatása után, 
nyomja meg a vissza gombot, és vegye ki a papírt. 
Különben a normális aprítási művelet újraindul.

1 2 3

VÖRÖSIG: túl sok lap került beadásra.

ZÖLDIG: több lapot lehet adagolni.

SÁRGÁIG: optimalizált 

termelékenység.

Az összes fényjelzés kigyullad, 
és az aprító 3-6 másodperces 
szünetet tart.

Várja meg, míg a villogás leáll az automatikus 
önjavító eljárás befejeztével. Ekkor a normális 
aprítási művelet újraindul.

Ha az Egyenes adagolás kijelző 
kigyullad, vegye ki a papírt, és 
adagolja egyenesen az aprítógépbe.

ALAPVETŐ APRÍTÓ MŰVELET

Az aktiváláshoz nyomja 
be a (kék) ( ) BE-KI 
gombot

Helyezze a papírt az 
adagolónyílásba, majd 
engedje el

A készüléket 
csatlakoztassa a 
hálózatra, majd a 
megszakító kapcsolót 
állítsa a BE (I) helyzetbe

Helyezze a CD-t, 
hitelkártyát vagy tömeges 
reklámanyagot az annak 
kijelölt adagolónyílásba, 
majd engedje el

vagy

Állítsa az iratmegsemmisítő 
gépet KI ( ) állásra, különben 
az 2 perces tétlenség 
után automatikusan alvás 
módra vált

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

SPECIÁLIS TERMÉKJELLEMZŐK

AUTO

C-485Ci3

1

Elakadásmentesítő rendszer 
Kiküszöböli a 
papírelakadásokat, és átfuttatja 
a gépet a nehéz munkákon

Automatikus önolajozás 
Automatikusan olajozza a vágókéseket 
a teljesítmény javítására és az 
iratmegsemmisítő gép hasznos 
élettartamának meghosszabbítására

SafeSense® technológia  
Megállítja az aprítást, amikor a kéz  
hozzáér a papíradagoló nyíláshoz 

Energiatakarékos rendszer   
Optimális energiahatékonyság 
az idő 100 %-ában – akár 
használatban van a berendezés, 
akár nincs

Kiküszöböli a papírelakadásokat, és átfuttatja a gépet a nehéz munkákon.

AZ ELAKADÁSMENTESÍTŐ RENDSZER MŰKÖDÉSE*

Használat előtt töltse fel a 
gépolaj-tartályt 355 ml 
Fellowes márkájú 
iratmegsemmisítő gép-olajjal 
(35250. sz. Fellowes-tartozék).
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A SafeSense® funkció 
aktív és megfelelően 
működik

Érintse meg a tesztelési 
területet, és várja meg, 
amíg a SafeSense® 
jelzőfény kigyullad

Kapcsolja be ( ) az 
iratmegsemmisítő 
gépet, hogy aktiválja a 
SafeSense®-t

BEÁLLÍTÁS ÉS TESZTELÉS

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

ALVÁS MÓDBAN

1

Alvás módban a gép alvás módból való 
kivételére érintse meg a 
vezérlőpanelt

adagoljon be papírtvagy

2

AZ ÖNINDÍTÓ INFRAVÖRÖS ÉRZÉKELŐK TISZTÍTÁSA

A TERMÉK KARBANTARTÁSA

A papírérzékelő szenzorokat karbantartásmentes üzemelésre tervezték. Azonban ritkán előforduló esetekben papírpor tömítheti el a szenzorokat, ami a motort járásra készteti 

még akkor is, ha papír nincs a rendszerben. (Megjegyzés: Két papírérzékelő szenzor helyezkedik el a papíradagoló nyílás közepén.)

AZ ÉRZÉKELŐK TISZTÍTÁSA

Kapcsolja ki az 
iratmegsemmisítő gépet, 
és csatlakoztassa le a 
hálózatról

Emelje fel a CD-terelő 
lapot

Keresse meg az önindító 
infravörös érzékelőt

Egy tisztítópálcikát 
mártson alkoholba

A tisztítópálcikával törölje le a 
papírérzékelő szenzorokról az 
azokra esetlegesen lerakódott 
szennyeződéseket

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

A GÉPOLAJ UTÁNTÖLTÉSE

Az alacsony 

gépolajszint-jelző 

jelzi, amikor a 

gépolaj-tartályt fel 

kell töltenie

Az iratmegsemmisítő gép 

teljesítményének fenntartására 

a 355 ml-es szintig töltse 

fel a gépolaj-tartályt 355 ml 

gépolajjal (35250. sz.  

Fellowes-tartozék)

Az utántöltés után az 

automatikus önolajozás 

újra beindul

 A csúcsteljesítmény nyújtásához minden konfettivágó iratmegsemmisítő gépnek gépolajra van szüksége.  Olajozás hiányában a készülék lapbefogadó teljesítménye csökkenhet, a gép 
aprítás közben zavaró zajokat hallathat, és végül leállhat. A készülék optimális teljesítménye érdekében javasoljuk az automatikus önolajozó AUTO OIL gépolaj-tartály utántöltését a 
megadott utasítások szerint.

   Az iratmegsemmisítő gép szállítása előtt a gépolajat ki kell engedni. A gépolaj-lefolyószelephez való hozzáféréshez nyissa ki a gépszekrény ajtaját, és vegye ki a gyűjtőkosarat. A lefolyó 
alá megfelelő tartályt helyezzen, majd vegye ki a lefolyószelep dugóját, és hagyja a gépolajat kifolyni. Tegye vissza a dugót.

AUTO OIL automatikus önolajozó rendszer
A vágókéseket automatikusan olajozza a teljesítmény javítására és az iratmegsemmisítő gép hasznos élettartamának meghosszabbítására.

(Az automatikus önolajozó rendszer csak a konfettivágó modelleken -  a 425Ci-n és a 485Ci-n áll rendelkezésre.)

AUTO

C-485C

21

MAGYAR
425Ci/425i/485Ci/485i modellek

AUTO

C-485Ci3

SPECIÁLIS TERMÉKJELLEMZŐK

Négyféle módon takarít meg energiát: energiahatékony elektronika, elakadások 
megelőzése, készenlét mód és alvás mód.

Az alvás mód két perces inaktivitás után kikapcsolja az iratmegsemmisítőt.
C-485Ci21

C-485Ci3
C-485Ci4

A Fellowes speciális termékjellemzőkkel kapcsolatos további információiért látogassonel az alábbi weboldalra:  www.fellowes.com

Ha a keze 3 másodpercnél 
hosszabb ideig tartózkodik 
a SafeSense® biztonsági 
területen, az iratmegsemmisítő 
gép kikapcsol

Azonnal megállítja az aprítást, amikor a kéz hozzáér a 

papíradagoló nyíláshoz.

A SAFESENSE® TECHNOLÓGIA ÜZEMELÉSE
Optimális energiahatékonyság az idő 100 %-ában 

– akár használatban van a berendezés, akár nincs.

ENERGIATAKARÉKOS RENDSZER 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

KORLÁTOZOTT TERMÉKGARANCIA
Korlátozott garancia: A Fellowes, Inc. („Fellowes”) az eredeti fogyasztó általi vásárlás dátumától 
számított 2 évre garantálja, hogy a gép alkatrészei mentesek lesznek az anyag- és megmunkálási 
hibáktól, valamint ezen időszakon belül szervizt és támogatást is nyújt. A Fellowes az eredeti 
fogyasztó általi vásárlás dátumától számított 20 évre garantálja, hogy a gép vágókései mentesek 
lesznek az anyag- és megmunkálási hibáktól. Ha a jótállási időszak alatt valamely alkatrész 
hibásnak bizonyul, az egyetlen és kizárólagos orvoslás a hibás alkatrésznek vagy a terméknek – a 
Fellowes választása szerint – a Fellowes költségére történő javítása vagy cseréje. Ez a garancia nem 
érvényes helytelen használat, hibás kezelés, a termék felhasználási normáinak be nem tartása, 
az aprítógépnek helytelen (a címkén megjelöltektől eltérő) tápforrással való üzemeltetése, 
illetve illetéktelen javítás esetén. A Fellowes fenntartja magának a jogot a fogyasztónak 

kiszámlázni bármely költséget, amely abból ered, hogy a Fellowes az aprítógéphez más 
országból kell, hogy biztosítson alkatrészeket vagy szervizt, mint ahol valamely meghatalmazott 
viszonteladó a készüléket eredetileg értékesítette. A JÓTÁLLÁS, BELEÉRTVE AZ ELADHATÓSÁGOT 
VAGY EGY BIZONYOS CÉLRA VALÓ ALKALMASSÁGOT, IDŐTARTAMÁT TEKINTVE A FENT KÖZZÉTETT 
JÓTÁLLÁSI IDŐSZAKRA KORLÁTOZÓDIK. A Fellowes semmilyen esetben sem felelős a terméknek 
tulajdonítható következményes vagy járulékos károkért. Ez a jótállás sajátos jogokat ad Önnek. 
A jelen jótállás időtartama, kikötései és feltételei világszerte érvényesek, kivéve, ahol a helyi 
törvények különböző korlátozásokat, megkötéseket vagy feltételeket követelnek meg. További 
részletekért, vagy a jelen jótállás keretében történő szervizelésért lépjen kapcsolatba velünk 
vagy a forgalmazóval.

Amennyiben a rendszer 

kiiktatása mellett dönt, 

egyszerre nyomja be, 

és tartsa benyomva az 

„automatikus” gombot 

és a visszamenet gombot  

( ) 

A JELLEMZŐ KIIKTATÁSA

Kiiktatás után a kék 

„Automatikus” fényjelzés 

már nem világít 

(újrabekapcsolásához 

ismételje meg az 1. 

lépést).

A dokumentumok aprítása 

folytatódhat a rendszer 

kiiktatott állapota 

mellett, azonban ha túl 

sok a papír, ez elakadást 

eredményezhet, és akkor 

az „A papírt ki kell venni” 

ikon ( ) kigyullad.

Ha a papír elakad, 

nyomja be, és 

tartsa benyomva az 

előremenet ( )

gombot mindaddig, 

míg a dokumentum 

teljesen át nem jutott 

az iratmegsemmisítő 

gépen.

Ha nem jut át, rövid időre 

nyomja be a visszamenet 

( ) gombot (ismételje 

meg a 4. és 5. lépéseket, 

míg a papír fel nem 

aprítódik).

Ha a 4. és 5. lépések nem 

szüntetik meg az elakadást, 

tolassa vissza a lapot, míg 

visszafelé teljesen el nem 

hagyja a gépet, vegyen el 

a csomagból több lapot, és 

adagolja újra a maradékot.

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

HIBAELHÁRÍTÁS

Kiküszöböli a papírelakadásokat, és átfuttatja a gépet a nehéz munkákon.

AZ ELAKADÁSMENTESÍTŐ RENDSZER*

*100%-osan elakadásmentes a felhasználói kézikönyvnek megfelelő módon való alkalmazáskor.

AUTO

C-485Ci1

AUTO

Egyenes adagolás kijelzője: Amikor ég, vegye ki a papírt, és egyenesen a papíradagoló nyílásba adagolja.

Alacsony gépolajszint-jelző: Amikor kigyullad, az iratmegsemmisítő kifogyott az olajból, és fel kell tölteni.  A feltöltési utasításokat lásd „A termék karbantartása” c. részben.  Az optimális 

teljesítmény érdekében, Fellowes márkájú gépolajat  (termékszám: 35250) használjon. *Az Auto Oil™ automatikus önolajozó rendszer csak a konfettivágó modelleken – a 425Ci-n és a 

485Ci-n – áll rendelkezésre.

A hulladékgyűjtő telítettségét jelző fény: Amikor világít, akkor az iratmegsemmisítő gép hulladékgyűjtője tele van, és ki kell üríteni.  Fellowes márkájú, 3605801-es termékszámú 

hulladékzsákot használjon.

Az ajtó nyitott állapotát jelző fény: Az iratmegsemmisítő gép nem fog járni, ha a gépszekrény ajtaja nyitva van.  Amikor ez a kijelző ég, csukja be az ajtót az aprítás folytatásához.

A papír kivételének szükségét jelző fény: Amikor ez kigyullad, nyomja meg a vissza ( ) gombot, és vegye ki a papírt.  A papír mennyiségét csökkentse elfogadható 

szintre, és újra adagolja be a papíradagoló nyílásba.

SafeSense® kijelző: Amikor a felhasználó keze túl közel kerül a papíradagoló nyíláshoz, a SafeSense® kijelző kigyullad, és az iratmegsemmisítő gép abbahagyja az aprítást.  Ha 

a SafeSense® funkció 3 másodpercig aktív, akkor az iratmegsemmisítő gép automatikusan kikapcsol, és a felhasználónak meg kell nyomnia a vezérlőpanelen elhelyezkedő 

teljesítménykapcsolót az aprítás folytatásához.



Destrói:

Não destrói:

Dimensões de destruição de papel:   
 .....................................................................  

 ....................................................................................

Máximo:   
 ..................................................... 30* 
 ..................................................... 32* 
 .................................................... 38* 
 .................................................... 40* 

 ............................................................................................ 1* 
 ...........................................................  
 ...........................................................

®  
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PORTUGUÊS
Modelos 425Ci/425i/485Ci/485i

) 

 

TECLA
® 

 
   

apenas em 425Ci e 485Ci

apenas em 425Ci e 485Ci
J. Cesto

apenas em  
425Ci e 485Ci

®

11.10.9.

1.

8.
7.

6.

5.

4.

3.

2.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES — Leia antes de utilizar o aparelho!ADVERTÊNCIA:

CAPACIDADES

AUTO

J.
K. I.

H.

A.

C.
B.

E.

L.
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FUNCIONAMENTO DA LUBRIFICAÇÃO AUTOMÁTICA

AUTO

C-485C

1

INSTALAÇÃO E ENSAIO ATESTAR O ÓLEO

1

AUTO

C-485C

2

(O sistema de lubrificação automática só está incluído nos modelos de corte cruzado - 425Ci e 485Ci.)

AUTO

C-485C

2

AUTO

* 100 % anti-congestionamento quando utilizado de acordo com o manual do 
utilizado

ALIMENTAÇÃO 
DIRECTA

1 2 3

FUNCIONAMENTO BÁSICO DE DESTRUIÇÃO

 
 

 

5

AUTO

C-485Ci

AUTO

C-485Ci3 42

FUNCIONALIDADES AVANÇADAS DO PRODUTO

AUTO

C-485Ci3

1

Sistema anti-
congestionamento  

Lubrificação automática Tecnologia SafeSense®  Système d’économie d’énergie   

 

FUNCIONAMENTO DO SISTEMA ANTI-CONGESTIONAMENTO*
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® 

®

) de 

®

INSTALAÇÃO E ENSAIO

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

COM O MODO DE ESPERA ACTIVO

1 2

LIMPEZA DOS SENSORES DE INFRAVERMELHOS DE ARRANQUE AUTOMÁTICO

MANUTENÇÃO DO PRODUTO

LIMPEZA DOS SENSORES

43
C-485C

51

AUTO

C-485C

2

ATESTAR O ÓLEO

 

LUBRIFICAÇÃO AUTOMÁTICA

(O sistema de lubrificação automática só está incluído nos modelos de corte cruzado - 425Ci e 485Ci)

AUTO

C-485C

21

PORTUGUÊS
Modelos 425Ci/425i/485Ci/485i

AUTO

C-485Ci3

FUNCIONALIDADES AVANÇADAS DO PRODUTO

C-485Ci21
C-485Ci3

C-485Ci4

®

Para mais informações sobre todas as funcionalidade avançadas de produto Fellowes ir para www.fellowes.com

FUNCIONAMENTO DA TECNOLOGIA 
SAFESENSE®  

SYSTÈME D’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE 
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PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

GARANTIA LIMITADA DE PRODUTO

 

DESACTIVAR A FUNCIONALIDADE

 
) 

 
 

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3 4 45

AUTO

C-485Ci

6

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

SISTEMA ANTI-CONGESTIONAMENTO*

*100 % anti-congestionamento quando utilizado de acordo com o manual do utilizado

AUTO

C-485Ci1

AUTO

® ® ®
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AUTO
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425Ci/425i/485Ci/485i 



AUTO OIL

AUTO

C-485C

1

3

(

12 355

Fellowes
12 355

(

1

AUTO

C-485C

2

 
(.485Ci 425Ci  

AUTO

C-485C

2

AUTO

*JAM PROOF

Jam Proof %100

100

 

123

(I

o

5

AUTO

C-485Ci3

AUTO

C-485Ci

4 2

AUTO

C-485Ci3

1
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Auto Oil   SafeSense®   



SafeSense®

SafeSense®

(

SafeSense®

AUTO

C-485Ci3
AUTO

C-485Ci

12

4 3
C-485C

5 1

AUTO

C-485C

2

355
12

(

AUTO OIL

(485Ci 425Ci

AUTO

C-485C

2 1
AUTO

C-485Ci3

SAFESENSE® 
100

C-485Ci2 1
C-485Ci3

C-485Ci4

SafeSense®

3

www.fellowes.com Fellowes
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425Ci/425i/485Ci/485i 



PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIES

Fellowes

20 Fellowes

Fellowes

(1
5 4

5 4

AUTO

2

AUTO

C-485Ci

3445

AUTO

C-485Ci

6

*JAM PROOF

Jam Proof %100

AUTO

C-485Ci1

AUTO

.485Ci 425Ci 35250 Fellowes

.3605801 Fellowes

SafeSense® SafeSense®

3 SafeSense®

Fellowes
Fellowes

Fellowes

77
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 English   

 

French  

  

Spanish  

  

German   

 

Italian   

 

Dutch  

 

Swedish   

 

Danish  

 

Finnish  

 

Norwegian     

 

Polish    
Ten produkt jest sklasyfikowany jako sprzęt elektryczny i elektroniczny. Przy jego utylizacji należy dopilnować, by nie został wyrzucony razem z odpadami domowymi. Należy dostarczyć go do 

odpowiedniego punktu zbiórki odpadów, gdzie zostanie poddany właściwemu przetworzeniu, odzyskowi i recyklingowi. Szczegółowe informacje na temat najbliższego punktu zbiórki odpadów 

można uzyskać, kontaktując się z lokalnymi władzami.  

Russian     
Данное изделие классифицировано как электрическое и электронное оборудование. По истечении срока эксплуатации изделия не утилизируйте его вместе с бытовыми отходами. Для 

обеспечения надлежащей обработки, вторичного использования и переработки изделие следует сдать в специализированный пункт приема. Для получения детальной информации 

касаемо ближайшего специализированного пункта приема утильсырья обратитесь в местные органы власти.  

W.E.E.E.
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Greek    
Αυτό το προϊόν είναι ταξινομημένο ως Ηλεκτρικός και Ηλεκτρονικός Εξοπλισμός. Όταν έρθει η ώρα για την απόρριψη του προϊόντος, βεβαιωθείτε ότι δεν θα απορριφθεί με τα γενικά οικιακά 

απορρίμματα. Για τη σωστή επεξεργασία, ανάκτηση και ανακύκλωση, παραδώστε το προϊόν σε ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής. Παρακαλούμε επικοινωνήστε με την αρμόδια τοπική αρχή για 

περαιτέρω λεπτομέρειες σχετικά με το πλησιέστερο κέντρο συλλογής.  

Turkish     
Bu ürün, Elektriksel ve Elektronik Ekipman olarak sınıflandırılmıştır. Bu ürünün atılacağı an geldiğinde bu ürünün ev atığı ile karışmadığından emin olun. Uygun muamele, geri kazanım ve geri 

dönüşüm için lütfen bu ürünü belirlenmiş toplama noktasına götürün. Belirlenmiş en yakın toplama noktanızın ayrıntıları için yerel yetkililere danışın.  

Czech       
Tento výrobek je klasifikován jako elektrické a elektronické zařízení. Bude-li třeba tento výrobek již zlikvidovat, dbejte prosím na to, aby nebyl vyhozen do běžného domovního odpadu. Náležité 

zpracování, využití a recyklaci tohoto výrobku zajistí určené sběrné místo. Pro další informace o nejbližším určeném sběrném místě se obraťte na příslušný místní úřad.  

Slovak     
Tento produkt je klasifikovaný ako elektrické a elektronické zariadenie. Ak dôjde k likvidácii tohto produktu, zaistite, aby nebol zlikvidovaný spolu so všeobecným odpadom z domácnosti. Na účely 

správneho spracovania, zhodnotenia a recyklácie zaneste tento produkt na určené zberné miesto. Ďalšie informácie o najbližšom určenom zbernom mieste vám poskytne váš miestny úrad.  

Hungarian     
Ez a termék Elektromos és elektronikus berendezés besorolású. Ha elérkezett az idő a termék leselejtezésére, akkor ügyeljen rá, hogy a termék ne kerüljön az általános háztartási hulladékok 

közé. A megfelelő kezelés, feldolgozás és újrahasznosítás érdekében, kérjük, juttassa el a terméket egy kijelölt hulladékgyűjtő helyre. A legközelebbi kijelölt hulladékgyűjtő hellyel kapcsolatos 

információkért forduljon a helyi hatóságokhoz.  

Portuguese      
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Declaration of Conformity

Fellowes, Inc.

Unit 2 Ontario Drive, New Rossington, Doncaster, DN11 0BF, England declares that the product models 425Ci, 425i, 485Ci and 
485i conform with the requirements of the Restriction of Hazardous Substances Directive (2011/65/EU + 2015/863/EU), the Low 
Voltage Directive (2014/35/EU), the Electromagnetic Compatibility Directive (2014/30/EU), the WEEE directive (2012/19/EU), 
and below harmonized European EN Standards. 

Safety: EN60950-1: 2006/A2:2013 
 
EMC Standard: EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 EN55014-2:2015
 EN61000-3-2:2014
 EN61000-3-3:2013 

Year Affixed: 19

Itasca, Illinois, USA
January 1, 2019   

John Fellowes
President & CEO


